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GOLFARE FEMMINA 8.8 ANNEAU DE LEVAGE FEMELLE 8.8 RINGMUTTER 8.8

DE ES TR

TUERCA ANULAR HALKALI SOMUN

IT GB

EYENUT 8.8 - EYEBOLT 8.8

GOLFARE MASCHIO 8.8

ANNEAU DE LEVAGE MALE 8.8

RINGSCHRAUBE 8.8

MARCATURE MARKINGS MARQUAGES STEMPELUNGEN SELLOS ISARETLER
o © [ SCG/CARTEC | : Sigla costruttore o [SCG/CARTEC | : Manufacturer label o [ SCG/CARTEC ] : Sigle du constructeur o [ SCG/CARTEC ] : Hersteller-Logo * [SCG/CARTEC]: Logotipo del fabricante * [SCG/CARTEC]: Uretici logosu )
c e [ CE]: Marcatura CE secondo Direttiva Macchine 2006/42/EC e [ CE ] : CE markings in compliance with the Machinery Directive e [ CE]: Marquage CE selon la Directive Machines 2006/42/CE . [CE] CE-Kennzeichnung gemaB Maschinenrichtiinie 2006/42/EG ¢ [CE]: Marcado CE conforme a la Directiva de maquinas 2006/42/CE e [CE]: CE Isareti, 2006/42/AB no‘lu makine yénetmeligine uygundur
> e [..t]: Carico massimo di utilizzo in tonnellate (es. 1,6 ) 2006/42/EC o [..t]: Charge maximale de service en tonnes (par exemple 1,6 t) . t]: Maximale Tragfahigkeit in Tonnen (z.B. 1,6 1) ¢ [ t]: Capacidad de carga maxima en toneladas (p. j., 1,6 1) e [..t]: Ton cinsinden maksimum tagima kapasitesi (6rn; 1,6 )
e [ 1/W]: Lotto di rintracciabilita e [..t]: Maximum load that can be used in tons (for example 1,6 t) e [1/W]: Lot de tragabilité . [1/VV] Ruckverfolgbarkeits-Code e [1/W]: Codigo de trazabilidad e [1/W]: Geriye dogru izlenilebilirlik kodu
e [ ITALY ]: Made in Italy e [ 1/W]: Traceability batch e [ ITALY ] : Fabriqué en ltalie o [ ITALY ] :Made in Italy ¢ [ITALY]: Fabricado en Italia e [ITALY]: Made in ltaly
e [8.8] : Classe resistenza materiale e [ ITALY | :Made in ltaly e [8.8] : Classe de résistance du matériau e [8.8] : Materialfestigkeitsklasse e [8/8.8]: Clase de resistencia * [8/8.8]: Mukavemet sinifi
ITALY e [M..]: Misura filettatura ( es. M16) e [8.8] : Material strength class o [M.]: Mesure du filetage (par exemple M16) e [ M..]: Abmessung des Gewindes (z.B M16) e [M..]: Dimensién del didmetro de rosca (p. ej., M16) e [M..]: Vida disi boyutu (6rn; M16)
o 4] : Direzione di carico per tiro a 0° e [M..]: Measurement of the threading ( for ex. M16) e [A]: Direction de charge a 0° e [A] : Belastungsrichtung 0° e [1]: Direccion de carga 0° e [T]: YUk yonu 0°
e [ : Loading direction pull at 0°

ART 802
ART 803

Golfare femmina 8.8
Golfare maschio 8.8
Eyenut 8.8
Eyebolt 8.8

Ed. 11

IT Istruzioni originali redatte in lingua italiana

GB Translation of the original instructions drawn up in Italian

FR Traduction des instructions d’origine rédigées en italien

DE Ubersetzung der in italienischer Sprache erstellten Originalanweisungen
ES Traduccién de las instrucciones originales redactadas en lengua italiana
TR Orijinal yénerge ve talimatlarin italyanca'ya terctimesi

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies
SE Overséttning av originalinstruktioner utfardade pa italienska spraket

Sl Prevod originalnih navodil v italijanskem jeziku

RS Prevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

BG lNpeBoa, Ha OPUrMHATHUTE UHCTPYKLIMK, M3FrOTBEHW HA UTAJIMAHCKMN e3UK
SK Preklad pévodného navodu vypracovaného v talianskom jazyku

RU lNepeBoa, opurmHana MHCTPYKLMUK BbINMOHEH C UTANIbAHCKOIO A3bIKa
RO Traducerea instructiunilor originale redactate in limba italiana

PT Traducao das instrugdes originais redigidas em idioma italiano

PL Ttumaczenie oryginalnej instrukcji w jezyku wioskim

NO Oversettelse til norsk av den italienske bruksanvisningen

NL/BE Vertaling van de oorspronkelijk in het Italiaans opgestelde instructies
LV Instrukciju tulkojums no originala italu valoda

LT Originaliy instrukcijy, sudaryty italy kalba, vertimas

HU Az eredeti, olasz nyelv(i Utmutaté forditasa

HR Prijevod izvornih uputstava pisanih na talijanskom jeziku

GR MeT&@paon Twv mpwTOTUTWY 08NYLWV TOL CUVTAXONKAV O ITXALKF YAWOTX
FI Kéannos alkuperaisista italiankielisista ohjeista

EE Itaalia keeles koostatud originaaljuhendi tdlge

DK Oversaettelse af de originale instruktioner, udfeerdiget pa italiensk

BA Prijevod originalnih uputstava pisanih na italijanskom jeziku

CZ Preklad ptivodniho navodu vypracovaného v italském jazyce
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APLICACION
Tuerca anular para la elevacion de cargas.

No se

puede utilizar para elevar personas.

KULLANIM
Halkali yuk kaldirma somunu.
Sahislarin kaldinlmasi amaciyla kullanilamaz!

[ 0, o () o [ o 0, o Compruebe que la tuerca anular esté en buen estado antes de cada Halkali somun, her defasinda kullaniimadan énce, kusurlu olup olmadig
; S uso y sométala a pruebas al menos una vez al ano. kontrol edilmeli ve yilda en az bir kez test ettirimelidir.
S S Antes de cada uso compruebe si: Kullanmadan énce, her zaman;

— La tuerca anular presenta signos de desgaste o corrosion, grietas — halkali somunun Uzerinde asinma veya korozyon belirtileri,

USO PREVISTO
GOLFARE DESTINATO AL SOLLEVAMENTO DI CARICHI

NON UTILIZZABILE PER IL SOLLEVAMENTO DELLE PERSONE

“Dichiarazione di conformita CE”

(Direttiva Macchine 2006/42/EC all. lIA)

Si dichiara che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione
sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti della Direttiva
2006/42/EC

®

VERIFICA DELL’ IDONEITA’

EFFETTUARE PRIMA DI

CADENZA ANNUALE

Prima di ogni utilizzo verificare che:

e || golfare sia esente da difetti di usura ,corrosione,cricche o
deformazioni evidenti

e Le marcature siano ben leggibil

e | carichi da sollevare siano conformi alle portate per i quali i golfari
sono stati progettati

e |l diametro dell'anello non abbia subito una riduzione superiore al 10%
del diametro nominale dell’anello stesso dovuto all'usura in uno dei
punti di contatto .

ALL'USO PER GOLFARI 8.8 DA
OGNI UTILIZZO E ALMENO CON

e || golfare sia ben serrato alla struttura portante

Nel caso i controlli diano esito negativo il golfare non deve piu essere

utilizzato e deve essere sostituito

Si ricorda che :

e | controlli devono essere effettuati da personale qualificato

e |n quanto accessori di sollevamento i golfari devono essere sottoposti
a verifiche periodiche programmate in conformita alle norme e leggi
vigenti

Il golfare 8.8 deve essere installato da personale maggiorenne e
qualificato in quanto utilizzato nelle operazioni di sollevamento che
devono essere effettuate in accordo alla direttiva macchine
2006/42/EC e successive modifiche
La persona qualificata che deve sovrintendere ['operazione di
sollevamento dovra individuare sempre il centro di gravita del carico e
posizionare i golfari in modo da garantire che il carico stesso sia
sempre bilanciato
In caso di carico asimmetrico considerare un fattore di riduzione delle
portate del 50%
Verificare I'idoneita della classe di resistenza della madrevite/vite
destinata ad alloggiare il golfare in rapporto al carico da sollevare ( il
materiale della madrevite deve avere una resistenza a trazione
uguale o maggiore a quella dell’acciaio S235JR — norma di riferimento
EN 10025)
e La profondita del foro filettato deve essere minima

1xd per 'acciaio

1.25xd per fusioni in ghisa

1.5xd per fusioni in ghisa di scarsa resistenza (resistenza < 200 MPa)

2xd per leghe di alluminio

2.5xd per leghe di alluminio-magnesio
Il foro filettato deve essere perpendicolare alla superficie di appoggio
Per linstallazione del golfare 8.8 & sufficiente procedere
manualmente al serraggio della vite senza l'ausilio di prolunghe che
potrebbero precaricare la vite stessa con coppie di serraggio
eccessive (non superare le coppie di serraggio indicate in tabella) ;per
lo smontaggio procedere nel senso contrario
Verificare che la superficie di appoggio della madrevite sia idonea per
planarita e dimensione in modo da garantire I'appoggio di tutta la
superficie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo
adeguato. E' vietato [l'utiizzo del golfare con parti del piano
d’appoggio a sbalzo
Serrare il golfare fino a farlo aderire completamente alla superficie di
appoggio assicurandosi che I'anello sia orientato nella direzione del
carico,qualora fosse necessario I'utilizzatore dovra awvalersi  di
spessori da inserire sotto la base del golfare per orientare I'anello
nella direzione corretta
Per i dispositivi di sollevamento che restano applicati alla struttura si
raccomanda di bloccare il pezzo mediante colla frena filetto
In caso di operazione di sollevamento a rischio elevato devono essere
garantite le condizioni di sicurezza per le persone esposte a rischio
e |l mancato rispetto delle indicazioni pud causare danni a persone e
cose

e Fattori di riduzione di portata

FORESEEN USE
EYEBOLT/EYENUT FOR LOAD LIFTING

IT CANNOT BE USED TO LIFT PEOPLE

“CE conformity declaration”

(Machinery Directive 2006/42/EC all. II1A)

We declare that all the material specified in the present declaration

are in compliance with all the dispositions related to the Directive
2006/42/EC

®

CHECK SUITABILITY OF EYEBOLTS/EYENUT 8.8 BEFORE USE
AND YEARLY

Before using each time make sure that:

e The eyebolt/eyenut does not have defects due to wear, corrosion,
cracks or visible deformations

Markings have to be clearly legible

The loads to be lifted are in compliance with the loads of the
eyebolts/eyenuts

The diameter of the ring has not been reduced more than the 10% of
the nominal diameter of the ring itself due to wear in one of the points

of contact

e The eyebolt/eyenut is screwed tightly into the supporting structure

If these checks give a negative outcome, the eyebolt/eyenut must not be

used any more, and must be replaced.

Please remember that:

e Checks have to be carried out by a qualified staff

e As lifting accessories rotating eyebolts/eyenuts must undergo checks
at regular intervals and scheduled in compliance with the laws in
force.

The eyebolt/eyenut 8.8 must be fitted by a qualified staff of age as it is
used for lifting operations which must be carried out in compliance
with the Machinery Directive 2006/42/CE and subsequent
modifications
The qualified person must supervise the liting operation and must
always detect the gravity centre of the load and position the
eyebolts/eyenuts in order to guarantee that the said load is always
balanced
If the load is asymmetrical take into consideration a decrease in
capacity as shown on the reference chart
Check suitability of the resistance class of the mother screw which has
to house the eyebolt/eyenut with the ratio of the load to be lited ( the
material of the mother screw has to have a traction resistance which
is the same or higher than steel S235JR — norm of reference UNI EN
10025)
The depth of the threaded hole has to be minimum

1xd for steel

1.26xd for cast iron

1.5xd for cast iron of poor resistance (resistance < 200 Mpa)

2xd for aluminium alloys

2.5xd for aluminium -magnesium alloys
The threaded hole must be perpendicular to the surface
To install the eyebolt/eyenut 8.8 simply manually lock the screws with
key without the aid of extension leads which could preload the screw
with excessive locking ( do not exceed locking specified in the chart ).
To disassemble, unscrew
e Make sure that the surface of the mother screw is suitable for the
planarity and dimension in order to guarantee touching of all the
surface place of the eyebolt/eyenut and that it adheres suitably. They
eyebolt/eyenut cannot be used with parts of the tilting surface
Lock the eyebolt/eyenut until it fits completely onto the surface making
sure the ring is oriented in the direction of the load, if necessary the
user can use some block stop insert under the base of the
eyebolt/eyenut to orient the ring in the right direction
For liting devices that remain attached to the structure we
recommend the part being locked by means of thread brake glue
For risky liting operations safety measures have to be taken for the
people who undergo the risk
e If the instructions are not adhered to serious damage can be caused
to things and injuries to people

e Reasons for capacity reductions

USAGE PREVU i}
ANNEAU DE LEVAGE DESTINE AU LEVAGE DE CHARGES

NON DESTINE AU LEVAGE DES PERSONNES

“Déclaration de conformité CE”
(Directive Machines 2006/42/CE Annexe I1A)

est déclaré que tous les matériaux objet de la présente déclaration

sont conformes a toutes les dispositions pertinentes de la Directive
2006/42/CE

®

VERIFICATION DE LA CONFORMITE DES ANNEAUX DE LEVAGE
8.8 A EXECUTER AVANT CHAQUE UTILISATION ET AU MOINS UNE
FOIS PAR AN

Avant toute utilisation, vérifier que:

L'anneau de levage ne présente pas de défauts évidents d’usure et de
corrosion, des criques ou des déformations

Les marguages sont bien lisibles

Les charges a soulever sont conformes aux portées utiles pour
lesquelles les anneaux de levage ont été congus

Le diametre de I'anneau n’a pas subi une réduction supérieure a 10%
du diamétre nominal a cause de I'usure sur I'un des points de contact.

L'anneau de levage est bien serré a la structure portante

Si les résultats des controles sont négatifs, I'anneau de levage ne devra
plus étre utilisé et il devra étre immédiatement remplacé.
Il est rappelé que :

Les contréles doivent étre exécutés par un personnel qualifié,

En tant qu’accessoires de levage, les anneaux de levage doivent étre
soumis a des vérifications périodiques programmées, conformément
aux normes et aux lois en vigueur en la matiere

L'anneau de levage 8.8 doit étre installé par un personnel majeur et
qualifié car il est utilisé dans des opérations de levage devant étre

conformes a la Directive Machines 2006/42/CE et a ses modifications
successives

L'opérateur qualifié qui doit superviser I'opération de levage devra
toujours repérer le centre de gravité de la charge et positionner les
anneaux de levage de maniére a garantir que la charge soit toujours

équilibrée

En cas de charge asymétrique, prendre en compte une réduction des
portées de 50%

Vérifier la classe de résistance de la vis mere destinée au logement

de I'anneau de levage par rapport a la charge a lever (la matiére de la

vis mere doit présenter une résistance a la traction supérieure ou
égale a celle de I'acier S235JR - norme de référence UNI EN 10025)

La profondeur du trou fileté doit étre, au minimum

1 x d pour I'acier,

1,25 x d pour les fusions en fonte,

1,5xd pour fusion en fonte a faible résistance (résistance < MPa)

2 x d pour les alliages d’aluminium,

2,56 x d pour les alliages d’aluminium - magnésium
Le trou fileté doit étre perpendiculaire a la surface d'appui
Pour Tinstallation de I' anneau de levage 8.8, il suffit de procéder
manuellement au serrage de la vis a I'aide d'une clé, sans I'aide de
rallonges qui pourraient charger la vis avec un couple de serrage
excessif (ne pas dépasser les couples de serrage indiqués dans le
tableau). Pour le démontage, procéder en sens inverse
Veérifier que la surface d’appui de la vis mere est appropriée au niveau
de la planéité et des dimensions, de maniere a garantir I'appui de
toute la superficie plane de l'anneau de levage et sa bonne
adhérence. Il est interdit d'utiliser I'anneau de levage avec des parties
du plan d’appui en saillie
Serrer I'anneau de levage jusqu’a son adhérence complete a la
surface d’appui, en s’assurant que I'ceil est bien orienté dans la
direction de la charge. Au besoin, I'utilisateur devra insérer des
épaisseurs sous la base de I'anneau pour orienter I'ceil dans la bonne
direction.
e Pour les dispositifs de levage restant appliqués a la structure, il est

recommandé de bloquer la pice a I'aide d’un frein de filet en colle
e En cas d'opération de levage a risque élevé, les conditions de
sécurité pour les personnes exposées devront étre garanties
L'inobservation des consignes peut étre la cause de dommages aux
biens et aux personnes

Facteurs de réduction de la portée

T bi Rid p Red Température ambiante Réduction
Minore di - 20°C Non ammesso Under - 20°C Not allowed Inférieure a — 20°C Non admise
Da-20°C a 100°C nessuna From — 20°C to 100°C None De - 20°C &4 100°C Aucune

Da 100°C a 200°C - 15% From 100°C to 200°C -15% De 100°C a 200°C -15%

Da 200°C a 250°C -20% From 200°C to 250°C -20% De 200°C a 250°C - 20%

Da 250°C a 350°C -25% From 250°C to 350°C -25% De 250°C a 350°C - 25%

Oltre 350°C Non ammesso Above 350°C Not allowed Supérieure a 350°C Non admise

e Documentazione redatta in accordo al punto 1.7.4.2 della Direttiva
Macchine 2006/42/EC

DIVIETI

Non utilizzare i golfari in ambienti acidi o ad alta corrosione di
sostanze chimiche

Non utilizzare in ambiente con temperatura maggiore di 350°C o
minore di - 20°C

Non superare le portate indicate sulla tabella di riferimento

Non utilizzare per scopi diversi da quelli previsti

Non utilizzare prolunghe ( leve ) per il serraggio del golfare

Non utilizzare per il montaggio del golfare coppie di serarggio
superiori a quelle prescritte

Non utilizzare per il sollevamento delle persone

Non sostare durante I'utilizzo sotto il carico sospeso

Non sostare durante I'utiizzo nelle zone pericolose ( per zone
pericolose si intendono zone esposte /individuate a rischio di caduta
del carico movimentato con 'accessorio )

Qualora vengano effettuate sul prodotto modifiche o riparazioni e/o
trattamenti successivi , vengono a decadere i termini di garanzia e ci
riterremo esonerati da qualsiasi responsabilita

CONSERVAZIONE
Il golfare deve essere conservato in ambiente idoneo ( es. asciutto , nc
corrosivo etc. )

SMALTIMENTO

L'imballaggio del prodotto deve essere avviato alla normale
raccolta g%erenmata Il prodotto deve essere recuperato come
rottame metallico.

BE

MARKERINGEN

[SCG/CARTEC] : Logo fabrikant

[CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG
[.. t] : Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,6 t)

[1/W] : Traceringscode

[ITALY]: Made in Italy

[8/8.8]: Sterkteklasse

[M..]: Afmeting van de schroefdraad (bijv. M16)

[1] : Lastrichting 0°

TOEPASSING
Ringmoer voor het heffen van lasten.
Niet gebruiken voor het optillen van personen!

RINGMOER

Voor elk gebruik de perfecte staat van de ringmoer controleren;
minimaal één keer per jaar laten inspecteren.Controleer voor elk
gebruik, of:

e The documentation has been drawn up in compliance with section
1.7.4.2 of the Machinery Directive 2006/42/EC

NOT ALLOWED

e Do not use eyebolts/eyenuts in acid high corrosion chemical
e environment

Do not use in environment with a temperature higher than 350°C or
lower than -20°C

Do not exceed the capacity specified on the reference chart

Do not use for operations which defer from the ones that are foreseen
Do not use extension cords ( lever ) to lock the eyebolt/eyenut

Do not use locking screws which are larger than the ones specified to
assemble the eyebolt/eyenut

Do not use to lift people

Do not stand under an overhanging load whilst it is being used

Do not stand during use in dangerous areas (dangerous areas means

areas which are deemed risky due to falling of load during movement

with accessories )

If changes, repairs and/or treatments are made to the product, the
terms of the guarantee are no longer applicable and the manufacturer
declines all liability

STORAGE
The eyebolt/eyenut must be stored in a suitable environment (e.g. dr
non-corrosive, etc.)

DISPOSAL
The product packaging must be sent for normal recycling.
The product must be recovered as metal scrap.

SE

PRAGLINGAR

[SCG/CARTEC]: Tillverkarens logotyp

[CE] : CE-mérkning enligt Maskindirektivet 2006/42/EG
[.. t]: Maximal barférméaga i ton (t.ex. 1,6 t)

[1/W]: Sparningskod

[ITALY]: Made in ltaly

[8/8.8]: Hallfasthetsklass

[M..]: Gangdiameterns dimension (t.ex. M16)

[1]: Belastningsriktning 0°

ANVANDNING
Lyftoglemutter for lyft av last.
Ska inte anvandas for att lyfta personer!

LYFTOGLEMUTTER

Lyftoglemuttems felfria skick ska komrolleras fore varje anvandning och

maste lamnas in fér test minst en gang om aret.
Kontrollera infor varje anvandning:

e 14) Documentation rédigée conformément au point 1.7.4.2 de la
Directive Machines 2006/42/CE

INTERDICTIONS

e Ne pas utiliser I'anneau de levage dans des ambiances acides ou a
haute corrosion de substances chimiques

Ne pas utiliser dans une ambiance présentant une température
supérieure & 350°C ou inférieure a - 20°C

Ne pas dépasser les portées indiquées dans le tableau de
référence

Ne pas I'utiliser dans des buts différents de ceux prévus

Ne pas employer de rallonges (leviers) pour le serrage de I'anneau de
levage

Ne pas appliquer, au montage de I'anneau de levage, des couples de
serrage supérieurs a ceux prescrits

Ne pas utiliser pour le levage des personnes

Ne pas stationner sous la charge suspendue lors de Iutilisation

Ne pas stationner sur les zones dangereuses lors de I'utilisation (par
zones dangereuses, on entend les zones exposées ou supposées a
risque de chute de la charge manutentionnée a I'aide de I'accessoire)
Si des modifications, des réparations et/ou des traitements ultérieurs
sont exécutés sur le produit, les termes de la garantie tombent et le
constructeur se retient libéré de toute responsabilité

CONSERVATION
L'anneau de levage doit étre conservé dans une ambiance appropriée
(par exemple, seche, non corrosive, etc.).

MISE AU REBUT
L'emballage du produit doit étre déposé dans un centre de tri.
Le produit doit etre recyclé tel un déchet métallique.

S|

OZNAKE

[SCG/CARTEC]: Logotip proizvajalca:

[CE): Oznaka CE v skladu z direktivo za stroje 2006/42/ES
[.. t]: Najvecja nosilnost v tonah (npr. 1,6 t)

[1/W]: Koda sledljivosti

[ITALIJA]: Izdelano v Italiji

[8/8.8]: Trdnostni razred

[M..]: Velikost navoja (npr. M16)

[1]: Smer obremenitve 0°

UPORABA
Obro¢na matica za dvigovanje bremen.
Ni primeren za dvigovanje oseb!

OBROCNA MATICA

Obro¢no matico pred vsako uporabo preverite na brezhibno stanje in jo

dajte najmanj enkrat letno na preskusanje.
Pred vsako uporabo preverite:

ANWENDUNG
RINGBMUTTER/RINGSCHRAUBE ZUM HEBEN VON LASTEN

NICHT ZUM HEBEN VON PERSONEN VERWENDBAR

“EG-Konformitatserklarung”

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anl. lIA)

Es wird bestétigt, dass alle Materialien, die Gegenstand dieser
Erklarung sind, allen zutreffenden Bestimmungen der Richtlinie
2006/42/EG entsprechen

@

RINGBMUTTER/RINGSCHRAUBE 8.8 VOR JEDEM GEBRAUCH

AUF IHREN EINWANDFREIEN ZUSTAND KONTROLLIEREN UND

MINDESTENS EINMAL JAHRLICH PRUFEN LASSEN

Prufen Sie vor jedem Gebrauch, ob:

e Die Ringmutter/Ringschraube Verschlei- oder Korrosionsspuren,
Risse oder augenféllige Deformationen aufweist;

e Die Kennzeichnungen gut lesbar sind

e Die zu hebenden Lasten den Tragféhigkeiten entsprechen, flr die
Ringmutter/Ringschrauben entworfen wurden

e Die Abnutzung des Aufhangerings im Bereich der Berthrungspunkte
mit dem Oberteil weniger als 10% des Nenndurchmessers betragt .

e Die Ringmutter/Ringschraube fest angeschraubt ist

Sollten die Kontrollen zu einem negativen Ergebnis flhren, darf die

Ringmutter/Ringschraube nicht mehr verwendet werden und ist

auszuwechseln.

Es wird darauf hingewiesen, dass:

e die Kontrollen durch Fachpersonal ausgefuihrt werden mussen.

e als Anschlagpunkte sind drehbare Ringmutter/Ringschrauben in
regelméaBigen Abstdnden norm- und vorschriftsgemai zu Uberprifen

Drehbare Ringmutter/Ringschrauben 8.8 mussen durch volliéhriges
Fachpersonal montiert werden, da sie bei Hebevorgéngen eingesetzt
werden, die entsprechend den Bestimmungen der Maschinenrichtli-
nie 2006/42/EG - und den nachfolgenden Anderungen - auszufiihren
sind.
Der Fachmann, der den Hubvorgang Uberwacht, muss immer den
Schwerpunkt der Last ermitteln und die Ringmutter/Ringschrauben so
positionieren, dass immer gewahrleistet ist, dass die Last ausgewo-
gen verteilt ist.
Berucksichtigen Sie bei einer asymmetrischen Last eine Reduzierung
der Tragfahigkeit um 50% zuléssig
Prufen Sie die Eignung der Festigkeitsklasse der Mutterschraube zur
Aufnahme der Ringmutter/Ringschraube im Verhaltnis zu der zu
hebenden Last (das Material der Mutterschraube muss eine
Zugfestigkeit aufweisen, die gleich oder groéBer als die von Stahl
S235JR ist — Bezugsbestimmung UNI EN 10025)
Die Tiefe der Gewindebohrun muss minimal sein.

1xd fur Stahl

1,25xd bei Gusseisen

1,5xd fur Teile aus Gusseisen mit niedriger Festigkeit

(Festigkeit < 200 MPa)

2xd bei Aluminiumlegierungen

2,5xd bei Legierungen von Aluminium-Magnesium
Die Gewindebohrung muss rechtwinklig zur Auflageflache verlaufen
Zur Installation der Ringmutter/Ringschraube gendgt es, die
Schraube manuell mit einem Inbusschllssel festzuziehen, wobei
keine Verlangerungen verwendet werden dirfen, da sie die Schraube
mit einem zu hohen Anzieshmoment Uberlasten kénnten (nicht die in
der Tabelle angegebenen Anziehmomente Uberschreiten). Gehen Sie
zum Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vor
Prufen Sie, ob die Auflagefiache der Mutterschraube hinsichtlich
Ebenheit und GroBe geeignet ist, die Auflage der gesamten ebenen
Oberflache der Hubdse sowie deren ausreichendes Anliegen
gewahrleistet. Der Gebrauch der Ringmutter/Ringschraube bei
auskragenden Teilen der Auflagefléche ist verboten
Ringmutter/Ringschraube festziehen, bis diese vollstandig auf der
Auflageflache angliegt, und sicherstellen, dass die
Ringmutter/Ringschraube in Belastungsrichtung ausgerichtet ist. Falls
erforderlich sind zur Ausrichtung der Ringmutter/Ringschraube in die
richtige Belastungsrichtung Unterlegscheiben zu verwenden
Bei den Hubvorrichtungen, die an der Konstruktion befestigt bleiben,
wird geraten, das Element mittels Gewindehaftmittel zu befestigen
bei einem Heben unter hoher Gefahr missen die Sicherheitsbedin-
gungen flr die der Gefahr ausgesetzten Personen garantiert werden
Die Nichteinhaltung der Angaben kann Personen- und Sachschéden
verursachen
Temperatureinsatztauglichkeit

o deformaciones claras.

Los sellos se pueden leer correctamente.

Las cargas que se van a elevar se corresponden con las
capacidades de carga para las que se ha disefiado la tuerca
anular.

El desgaste de la anilla de suspension en el area de los puntos
de contacto con la parte superior es inferior al 10 % del diametro
nominal.

La superficie de apoyo de la tuerca anular
completamente sobre la superficie atornillable.

La tuerca anular esta bien fijada.

descansa

Si las comprobaciones muestran resultados negativos, se debe dejar
de utilizar la tuerca anular y debe sustituirse.

Tenga

en cuenta que:
Las comprobaciones se deben realizar por personal técnico
cualificado y conforme a la norma BGR 500 (DGUV).
Como puntos de sujecion, las tuercas anulares giratorias se
deben comprobar conforme a la norma y las instrucciones a
intervalos regulares. Las comprobaciones se deben documentar
en una carpeta y estar disponibles para su presentacion.
Las tuercas anulares giratorias deben montarse por personal
técnico mayor de edad. El montaje se debe realizar conforme a
las disposiciones de la Directiva de maquinas 2006/42/CE y las
modificaciones posteriores.
La supervision del proceso de elevacion, la determinacion del
centro de gravedad de la carga, asf como la colocacién correcta
de la tuerca anular se deben realizar por parte de personal
técnico para garantizar una distribucién equilibrada de la carga.
Con cargas asimétricas se debe calcular una reduccién de la
capacidad de carga de la tuerca anular segun los datos de la
tabla de los distintos tipos de sujecion.
Se debe comprobar la idoneidad de la clase de resistencia de la
contrarrosca para el alojamiento de la tuerca anular en funcion de
la carga que se vaya a elevar.
El material de la contrarrosca debe tener una resistencia a la
traccion igual o mayor que el acero S235JR (norma de referencia
UNI EN 10025).
La profundidad de la perforacién roscada debe ser como minimo:

* 1xd para acero

e 1,25xd para hierro fundido

¢ 1.5xd para fundiciones de hierro de baja resistencia

(resistencia < 200 MPa)

* 2xd para aleaciones de aluminio

® 2,5xd para aleaciones de aluminio-magnesio
La perforaciéon roscada debe transcurrir en angulo recto a la
superficie de apoyo.
Para la instalaciéon de la tuerca anular se debe apretar
manualmente el tornillo con una llave Allen. No se deben utilizar
prolongadores, puesto que pueden sobrecargar el tornillo con un
par de apriete demasiado elevado. Para el desmontaje proceda
en orden inverso.
Se debe comprobar que la planicidad y el tamano de la superficie
de apoyo de la contrarrosca son correctos.
Se prohibe el uso de la tuerca anular si la superficie de apoyo de
esta sobresale.
La tuerca anular se aprieta hasta que reposa completamente
sobre la superficie de apoyo. Asegurese de que la tuerca anular
estd orientada hacia la direcciéon de carga. En caso necesario,

catlaklar veya gozle gorulur deformasyonlarin olup olmadigi;

— Uzerindeki igaretlerin okunabilir durumda olup olmadiklari;

— kaldinlacak  yuklerin,

halkali  somunun
kapasitelerine uygun olup olmadiklari;

tasarlandigi  tagima

— aski halkasl aginma oraninin, Ust pargaya temas noktalarinda,

anma ¢apinin % 10‘'undan daha az olup olmadigi;

— halkali somunun oturma yUzeyinin vidalandi§i yere tam olarak

oturup oturmadigs;

— halkali somunun iyice sikilip sikilmadigi kontrol edilmelidir.

Kontrollerin olumsuz sonuglanmasi halinde, halkali somun kullaniimamali
ve hemen degistirilmelidir.
Asagida yer alan hususlara mutlaka uyulmalidir:

— kontroller, Mesleki Kaza Sigortasi 500 (Yasal Alman Kaza Sigortasi

Kurallar) g6z ¢ntinde bulundurulmak suretiyle, konu hakkinda bilgi
sahibi kalifiye personel tarafindan yapilmalidir;

— kaldirma noktasi olarak vazife géren, déner tip halkali somunlar,

— déner tip halkali somunlar, yerlerine,

— yukin dengeli

— asimetrik yuklerde, halkali som

duzenli araliklarla, standart ve mevzuat htkiimlerine uygun olarak
test edilmelidir; bu testler, bir test dosyasinda belgelenmeli ve
ibraz edilmek Uzere hazir tutulmalidir;

resit bir kalifiye eleman
tarafindan monte edilmelidir; montaj, 2006/42/AB no'lu makine
yonetmeligi hukumlerine ve agagdida yer alan degisikliklere uygun
olarak yapiimaldir;

bir sekilde dagiimasinin saglanabilmesi icin,
halkali somunun uygun bir sekilde konumlandirimasi, yuk agirlik
merkezinin tespiti ve kaldirma islemlerinin izlenmesi igleri, kalifiye
bir eleman tarafindan gergeklestiriimelidir;

un tagima kapasitesi,
rilmek zorundadir;

cesitli

baglama turleri tablosuna gére du

— halkali somuna ait kontra vida disi mukavemet sinifinin, kaldirlacak

ylke uygun olup olmadidi kontrol edilmelidir;

— kontra vida disi malzemesi, S235JR celige esit veya ondan daha

buytk ¢cekme dayanimina sahip olmalidir (referans standart UNI
EN 10025)

— disli de\igiﬁ derinligi minimum oranda olmalidir:

* Celikte 1xd

e Demir dokimde 1,25xd

e Dusuk direngli (direng <200 MPa) doékme demir
kaliplar igin 1,5xd.

o Aluminyum alagimlarda 2xd

o Aliminyum-Magnezyum alagimlarinda 2,5xd

— disli delik, oturma yutzeyine dik acili seyretmelidir;
— halkali somun monte edilirken, civata, bir alyen anahtar kullanilarak

elle sikilmalidir; ¢ok yuksek bir sikma torku olusturup, civatay
zorlayabileceginden, herhangi bir uzatma kullaniimamalidir.
sokmek igin tam tersi yonde hareket ediimelidir;

— kontra vida disi oturma ylzeyinin, dizltk ve boyut agisindan uygun

olup olmadigi kontrol edilmelidir;

— halkall somunun oturma yUzeyinin diga tagmasi durumunda, halkali

somunun kullaniimasi yasaktir;

— halkali somun, oturma ytizeyine tamamen oturana kadar sikilmalidir;

halkali somunun, yik yontne déntk olmasi saglanmalidir; halkal
somunun dogru yuk yonine bakacak sekilde ayarlanmasi igin,
gerekmesi durumunda, rondelalar kullanimalidir;

— konstriksiyonun Uzerinde sabit kalan kaldirma duzeneklerinde,

eleman, bir vida disi emniyeti ile sabitlenmelidir;

— yuksek risk arz eden kaldirma islemlerinde, sahislarin emniyette

olmalari i¢in gerekli olan kosullar garanti altina alinmalidir.

utilice arandelas para orientar la tuerca anular hacia la direcciéon Bu talimatlara uyulmamasi, sahis hasarlar veya maddi hasarlara neden

L p R g der Tragfahigkeit
unter —20°C Nicht zulassig

Von - 20°C bis 100°C keine

Von 100°C bis 200°C -15%

Von 200°C bis 250°C - 20%

Von 250°C bis 350°C - 256%

Uber 350°C Nicht zuléssig

e 14) Dokumentation gemé&B Punkt 1.7.4.2 der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG erstellt

VERBOTE

e \erwenden Sie die Ringmutter/Ringschrauben nicht in saurer
Umgebung oder bei starker Korrosion durch chemische Substanzen
Verwenden Sie sie nicht in einer Umgebung mit Temperaturen von
Uber 350°C oder unter - 20°C

Die Tragfahigkeitswerte der Tabelle dirfen nicht Uberschritten werden
Nicht fir andere Zwecke als flir die vorgesehenen einsetzen

Zum Festziehen der Ringmutter/Ringschraube keine Verlangerungen
(Hebel) benutzen

Bei der Montage der Ringmutter/Ringschrauben dirfen die
vorgeschriebenen Anzugs-Drehmomente nicht Uberschritten werden
Nicht zum Anheben von Personen zu verwenden

Der Aufenthalt unter der schwebenden Last ist verboten

Kein Aufenthalt wéhrend des Einsatzes im Gefahrenbereich (unter
Gefahrenbereichen sind Bereiche zu verstehen, in denen die Gefahr
eines Absturzes der Last besteht)

Bei Vornahme von Veranderungen oder Reparaturen und/oder
nachtrégliche Behandlungen am Produkt verfallen die Gewahrleis-
tungsfristen, und wir schliessen jegliche Haftung unsererseits flr
Schéden aus

LAGERUNG
Die Ringmutter/Ringschraube muss in  geeigneter
aufbewahrt werden (z.B. trocken, nicht-korrosiv usw.).

Umgeb

ENTSORGUNG

Die Produktverpackung einer Sammelstellen fiir die Entsorgung
von Abfallen zufiihren. Das Produkt selbst muss hingegen als
Altmetall entsorgt werden.

RS

UKUCANE OZNAKE
[SCG/CARTEC] : Logo proizvodaca

ZAVRTANJ SA PRSTENOM

[.. t] : Maksimalna nosivost u tonama (npr. 1.6 t)
[1/W] : Kod za praéenje

[ITALY]: Made in ltaly

[8/8.8]: Kategorija ¢vrstoce

[M..]: Dimenzije pre¢nika navoja (npr. M16)

[1] : Pravac opterecenja 0°

PRIMENA
Zavrtanj sa prstenom za podizanje tereta.
Ne koristiti za podizanje ljudi!

Pre upotrebe pregledajte ispravnost prstenaste navrtke i potrebno je da

se najmanje jednom godi$nje ispita.
Proverite pre svake upotrebe da li:

[CE] : CE oznaka prema smernici o masinskim uredajima 2006/42/EZ :

olabilir.

TASIMA KAPASITESI DUSURME NEDENLERI

de carga correcta.

— Enlos dispositivos de elevacion, que quedan fijos en la estructura,
se debe fijar el elemento con medio de fijacion para roscas.

— En los procesos de elevaciéon con riesgo elevado se deben

garantizar las condiciones de seguridad para las personas. Ortam sicakligi Dustrme
Si no se respetan las indicaciones, se pueden producir dafos o0
personales y materiales. 20°C .amnda Yasakur
B ) -20°C ila 100°C arasi Yok
IDONEIDAD DE APLICACION SEGUN LA TEMPERATURA 100°C_ila 200°C aras! %15
Temperatura ambiente Reduccién de la capacidad de 200°C _ila 250°C arasi -%20
carga 250°C  ila 850°C arasi -%25
inferior a -20 °C No permitida 350°C Uzeri Yasaktir
de -20 °C a 100 °C ninguna
de 100 °C a 200 °C 15 % @ Tagima kapasitesi (tablo)
de 200 °C a 250 °C -20 %
de 250 °C a 350 °C -25 % A | Kod |B Boyut C | 1 Halat/Zincir | D| 2 Halat/Zincir
superiora 350 °C No permitida
E | 3/4 Halat/Zincir F | Maks. Tork Nm
@ Capacidad de carga (tabla) ~ - ~
iAtencion! Evite la traccion lateral.
A | Cédigo |B ‘ Dimension  [C| 1 cuerda ‘ D| 2 cuerdas YASAKLAR
Halkali somunu, agresif kimyasallar, asitler veya buharlarinin hakim
. oldugu ortamlarda kullanmayin.
E | 3/4 cuerdas F | Méx. paren Nm » Tabloda verilen tagima kapasitesi degerleri ve sikkma torklari
aglimamalidir
Dikkat! Yandan ¢ekig olmamalidir e Ongorilen amaglar diginda kullaniimamalidir.
¢ Halkall somun sikilirken herhangi bir uzatma (boru gibi)
PROHIBICIONES kullaniimamalidir.
¢ No utilice la tuerca anular en entornos con productos quimicos « Sahislarin kaldirimasi amaciyla kullaniimamalidir.
agresivos, acidos o vapores de estos. e Asili ytkun altinda durmak yasaktir.
e Los valores de capacidad de carga y los pares de apriete de la e Kullanirken tehlikeli bolgelerde durulmamalidir (tehlikeli bélgeler ile,
tabla no se deben sobrepasar. yuktn dusme tehlikesi bulundugu bolgeler kastedilmektedir).
* No se debe utilizar para otros fines distintos de los previstos. e Hatall kullanimdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kapsaminda
e Para fijar la tuerca anular no utilice prolongadores (palancas). degildir.
* No se debe utilizar para elevar personas. Danigiimadan yapilan degisiklikler veya tamiratlar garantiyi ortadan
e Se prohibe permanecer bajo la carga suspendida. kaldirir.
* No permanezca en la zona de peligro durante el uso (se entiende
por zonas de peligro aquellas en las que existe peligro de caida de DEPOLAMA

Halkali somun, uygun bir ortamda muhafaza edilmelidir (6rn; korozif

la carga).
olmayan, kuru ortamlar).

e | os dafios derivados de una manipulacion inadecuada no estan
cubiertos por la garantia.

Las modificaciones y reparaciones por cuenta propia anulan la

garantia.

ALMACENAMIENTO
La tuerca anular se debe almacenar en un entorno adecuado (p. €j.,
seco, sin corrosion, etc.).

ELIMINACION
El embalaje del producto debe ser objeto de recogida selectiva.
El producto debe ser recuperado como desecho metalico.

BERTARAF ETME
Urlintin ambalaji normal geri donlisiime génderilmelidir.
Urlin, metal hurda olarak geri kazaniimalidir.

AB - UYGUNLUK BEYANI

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

PUM FAVKA MATICA S OKOM

SK

ZNACENIA

BG

MAPKWPOBKUN

[SCG/CARTEC]: 10rO HA MNMPOU3BOAUTENA * [SCG/CARTEC]: Logo vyrobcu
[CE]: CE MAPKMPOBKA CBbIMACHO AVNPEKTUBA 2006/42/EO e [CE]: Oznadenie CE podfa smernice o strojoch 2006/42/ES
OTHOCHO MALUHUTE e [..t]: Maximélna nosnost v tonach (napr. 1,6 t)
o [.. TI: MAKCUMAJIHA TOBAPOHOCUMOCT B TOHOBE (HAMP. 1,6 T) ¢ [1/W]: K&d spatnej dosledovatelnosti
o [1/W]: NPOCNEASBALL KO o [ITALY]: Made in Italy
o [ITALY]: MADE IN ITALY _ e [8/8.8]: Trieda pevnosti
o [8/8.8]: KJIAC HA YCTONYMNBOCT e [M..]: Rozmer priemeru zavitu (napr. M16)
e [M..]: PASMEP HA JVUAMETBPA HA PE3BATA (HAMP. M16) e [1]: Smer zatazenia 0°
e [1]: MOCOKA HA HATOBAPBAHE 0° .
POUZITIE
MPUNOXEHUE Matica s okom na zdvihanie bremien.

PVIM TAVIKA 3A MOBAWTAHE HA TOBAPU.
JA HE CE U3MOJI3BA 3A NMOBAUTAHE HA XOPA!

Nie je mozné pouzivat na zdvihanie osob!

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny stav zdvihacieho
oka matice s okom a nechajte ho odborne prekontrolovat miniméine

MPEAN BCAKA YMNOTPEBA KOHTPOJINPAVTE BE3YMNPEYHOTO
jedenkrat ro¢ne.

CbCTOAHNE HA PUM TAUKATA N NMOHE BEAHDBX rOANLLIHO

— ali so na obroéni matici prisotne sledi obrabe ali korozije, razpoke
ali ocitne deformacije.

— zavrtanj sa prstenom pokazuje jasne tragove habanja i korozije, Bb3JIATAMTE MPOBEPKA.

Sa PIS| S Pred kazdym pouzitim prekontrolujte,
napukotine ili vidne deformacije. MPEAN BCAKA YTIOTPEBA NPOBEPSBAVTE JAJIN:

— Om lyftdgemuttern visar tecken pé slitage eller korrosion, sprickor
— ¢i matica s okom nevykazuje stopy opotrebovania alebo korézie,

— op de ringmoer sporen van slijtage of corrosie, scheurtjes of
eller tydlig deformering.

duidelijk zichtbare vervormingen aanwezig zijn.
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— het steunvlak van de ringmoer volledig op het schroefvlak ligt.
— de ringmoer stevig vastgedraaid is.

fastskruvad pa.
Att lyftoglemuttern ar ordentligt fastskruvad.

povrsino.
ali je obro€na matica trdno privita.

vojnu povrsinu.

— je zavrtanj sa prstenom ¢vrsto navijen.

JOMWPHUTE TOYKM C TOPHATA YACT E NMO-MAJIKO OT 10% OT
HOMUHATHNA AVUAMETBP.

— OMOPHATA TMOBBPXHOCT HA PUM TAMKATA JIEXW U3LSANO

N N — de markeringen goed leesbaar zijn. — Att praglingen kan lasas tydligt. — ali so oznake dobro ¢itljive. o . . — su oznake Citke. . ) o o — PUM TAMKATA MOKA3BA CJIEAVN OT WU3HOCBAHE U KOPO3W4, trhliny alebo zretelné deformécie.

1% o — de op te tillen last in overeenstemming is met de draagkracht — Att lasten som ska lyftas motsvarar barférmagan som — ali bremena ustrezajo nosilnosti, za katere je bila obro¢na matica — tereti koji treba da se podignu odgovaraju predvidenim nosivosti- MYKHATUHW WX OTYETNIVIBA JEGOPMALIMN. — ¢&i st dobre viditelné oznagenia.

IS 3 waarvoor de ringmoer is ontworpen. lyftéglemuttern &r konstruerad for. zasnovana. . . L . ma zavrtnja se prstenom. . . . — MAPKUPOBKWUTE CE YETAT ACHO. — &i zdvihané bremena zodpovedaju nosnostiam, pre ktoré bola
Q: o — de slijtage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten — Att upphangningséglans  slitage vid beréringspunkten med — ali znasa obraba obesalnega obrota v podrocju sticnih tock z — su habanja na nose¢em prstenu u kontaktnim tatkama na gornjem — MOBAWUTAHUTE TOBAPU OTTOBAPSAT HA TOBAPOHOCUMMOCTTA, matica s okom navrhnuta.

gg o met het bovenste deel minder dan 10 % van de nominale 6verdelen &r mindre an 10 % av den nominella diametern. zgornjim delom manj kot 10 % nazivnega premera. L delu manja od 10 % nominalnog preseka. . 3A KOSITO E NMPOEKTUPAHA PUM FTANKATA. — ¢&i je opotrebovanie zavesného kruzku v oblasti styénych bodov s
) o diameter bedraagt. — Att hela lyftoglemutterns kontaktyta ligger an mot delen den &r — ali nalezna povrsina obrogne matice v celoti nalega na pritrdilno — kontaktna povrsina zavrtnja sa prstenom potpuno naleze na na- — W3HOCBAHETO HA XAJIKATA 3A OKAYAHE B OBJIACTTA HA hornym dielom mensie ako 10 % menovitého priemeru.

— ¢i dosadacia plocha matice s okom kompletne dosada na

skrutkovanu plochu.

— ¢&i je matica s okom pevne priskrutkovana.

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag de ringmoer  Om kontrollerna ger negativa resultat far lyftoglemuttern inte anvandas, ~ Ce po pregledu pride do negativnega rezultata, obrogne matice ne Ako se proverom ustanove nedostaci nije dozvoljena da se dalje koristi BBPXY TUTOLUTA 3A 3ABMBAHE.
niet verder gebruikt worden, en moet die vervangen worden. utan ska bytas mot en ny. uporabljajte ve¢, ampak jo zamenjajte. zavrtanj sa prstenom i mora da se zameni. — PVIM TAVIKATA E 3ATETHATA 3/1PABO. Ak by kontroly viedli k negativnemu vysledku, nesmie sa uz matica s
Opozarjamo, da: Ukazujemo na to da: AKO IMPOBEPKWTE MMAT OTPULLATESIEH PE3YJITAT, PUM TAVIKATA HE  okom pouzivat a musf sa vymenit.

Wij wijzen erop, dat:

— de controles uitgevoerd moeten worden door

— de draaibare

— gecontroleerd moet worden,

— de diepte van de

geschoold
vakpersoneel. Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500
(DGUV-regels) gerespecteerd worden.

— de draaibare ringmoer regelmatig volgens de normen en

voorschriften gecontroleerd moet worden. Deze controles
moeten in een controledossier genoteerd worden en moeten ter
inzage beschikbaar zijn.

ringmoer gemonteerd moet worden door
vakpersoneel dat de wettelijke minimumleeftijd bereikt heeft. De
montage moet uitgevoerd worden in overeenstemming met de
bepalingen van machinerichtlijn 2006/42/EG en de bijbehorende
wijzigingen.

— de supervisie tijdens de hijswerken, het bepalen van het

zwaartepunt van de last en het correct positioneren van de
ringmoer moet gebeuren door vakpersoneel, om een correcte
verdeling van de last te garanderen.

— bij een asymmetrische last rekening moet gehouden worden met

een vermindering van de draagkracht van de ringmoer, op basis
van de opgegeven waarden in de tabel van de verschillende
aanslagtypes.

of de sterkteklasse van de
borgdraad voor opname van de ringmoer in overeenstemming
is met de op te tillen last.

— het materiaal van de borgdraad een treksterkte moet hebben die

gelijk is aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI
EN 10025)
schroefdraadboring minimaal moet
overeenstemmen met:

e 1xd voor staal

e 1,25xd voor gietijzer

¢ 1.5xd voor gietijzer van geringe sterkte (sterkte

< 200 MPa)

e 2xd voor aluminiumlegeringen

e 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium

— de schroefdraadboring haaks op het steunvlak moet staan.
— voor het installeren van de ringmoer de bout manueel met een

inbussleutel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet gebruikt
worden, omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment
kunnen overbelasten. Het demonteren gebeurt in omgekeerde
volgorde.

— gecontroleerd moet worden of het steunvlak van de borgdraad

qua vlakheid en afmetingen geschikt is.

— het gebruik van de ringmoer niet toegestaan is wanneer het

steunvlak van de ringmoer uitsteekt.

— de ringmoer moet vastgezet worden tot die volledig contact

maakt met het steunvlak. Controleer dat de ringmoer in

Vi vill géra dig uppmarksam pa att:

Kontrollerna ska utféras av utbildad fackpersonal som foljer
bestammelserna i BGR 500 (DGUV-regler).
Den roterande lyftdglemuttern maste kontrolleras med jamna
mellanrum i enlighet med standarder och féreskrifter. Dessa
kontroller méste dokumenteras och samlas i en kontrollparm som
kan uppvisas.
Den roterande lyftdglemuttern maste monteras av myndig
personal. Monteringen ska utforas i enlighet med bestammelserna
i Maskindirektivet 2006/42/EG och dess efterfoljande andringar.
Lyftprocessen, faststdllandet av lastens tyngdpunkt och
lyftoglemutterns  korrekta  placering maste = Overvakas av
fackpersonal for att sékerstélla en balanserad lastférdelning.
Om  belastningen & asymmetrisk maste lyftéglemutterns
reducerade barférmaga faststéllas utifran uppgifterna i tabellen
som innehaller de olika mfastmngstypema
Kontrollera att motgangans hallfasthetsklass \ampar sig for att lyfta
lyftéglemuttern i férhallande till lasten som ska lyftas
Motgéngans material méaste ha en dragfasthet som ar lika stor eller
storre &n for stal S235JR (bestamning UNI EN 10025).
Gangans héaldjup ska vara minst:

o 1xd for stal

e 1,25xd for gjutjarn

e 1.5xd gjutjarnssmaltningar med ringa mekaniskt

motstand (motstand < 200 MPa)

e 2xd for aluminiumlegeringar

e 2,5xd for aluminium-magnesiumlegeringar
Gangans hal ska vara i rat vinkel till kontaktytan.
For att montera lyftéglemuttern ska skruven dras &t fér hand med en
insexnyckel. Det &r inte tillatet att anvanda férlangningar eftersom
de kan ¢verbelasta skruven med ett fér hogt atdragningsmoment.
Demontera i omvéand ordning.
Kontrollera att motgangans kontaktyta ar jamn och har ratt storlek
for uppgiften.
Det ar forbjudet att anvéanda lyftoglemuttern om dess kontaktyta
sticker utanfér.
Lyftoglemuttern ska dras &t tills den ligger an helt mot kontaktytan.
Séakerstall att lyftoglemuttern ar inriktad i belastningsriktningen.
Om det behovs kan lyftoglemutterns belastningsriktning justeras
med hjalp av underlaggsbrickor.
Vid lyftanordningar som fortsatt ska vara féasta i konstruktionen
rekommenderas att elementet fixeras med ganglas.
Om mycket riskabla lyft ska utféras méaste personernas sékerhet
garanteras.

Om uppgifterna ignoreras kan det leda till person- och sakskador.

TEMPERATURER FOR ANVANDNINGSDUGLIGHET

mora preglede izvajati pouéeno strokovno osebje ob upostevanju
pravil BGR 500 (DGUV-Regel).

— Je treba kot pritrdilno to¢ko uporabljeno obroéno matico v rednih

intervalih presku$ati v skladu s standardi in predpisi. Ti preskusi
morajo biti shranjeni v preskusni mapi in morajo biti v primeru
nadzora na voljo.
mora vrtljivo obroéno matico montirati polnoletni strokovnjak.
Montaza mora biti izvedena v skladu z dologili Direktive o strojih
2006/42/ES in dolotili kasnejsih sprememb te direktive.
nadzor nad postopki dvigovanja, dolo€anje tezi§¢a bremena in
pravilno pozicioniranje obroéne matice mora izvajati strokovno
osebje, da se zagotovi uravnotezena porazdelitev bremena.
je treba pri nesimetriénih bremenih dolo¢ati zmanj$anje nosilnosti
obroéne matice v skladu s podatki v tabeli razliénih nacinov
pritrditve.
treba je preveriti primernost trdnostnega razreda protinavoja za
pritrditev obro¢nee matice glede na breme, ki ga dvigujete.
material protinavoja mora imeti natezno trdnost, vecjo ali enako
trdnosti jekla S235JR (dologilo UNI EN 10025).
globina navojne izvrtine mora biti najmanj:

* 1xd za jeklo

* 1,25xd za zelezno litino

* 1,5xd za lita Zeleza z majhno vzdrZljivostjo (vzdrZljivost

< 200 MPa)

® 2xd za aluminijeve litine

® 25xd za zlitine aluminijain magnezija
navojna izvrtina mora potekati pravokotno na nalezno povrsino.
pri namestitvi obroéne matice zategnite vijak ro¢no s klju¢em
inbus. Podaljski se ne smejo uporabljati, saj lahko pride do
previsokega zateznega momenta vijaka. Odstranitev izvedite v
obratnem vrstnem redu.
nalezna povrs$ina protinavoja mora biti preverjena na ravnost in
velikost.
uporaba obroéne matice je prepovedana, ¢e so na nalezni povrsini
obrocne matice Strline.
obro¢no matico zategnite, tako da bo nalegala po celotni
povrsini. Prepri¢ajte se, da obrogna matica stoji v smeri delovanja
obremenitve. Ce je potrebno, za poravnavo obroéne matice v
smeri obremenitve uporabite podlozke.
pri dviznih napravah, ki ostanejo pritriene na konstrukcijo,
svetujemo, da element zavarujete s sredstvom za varovanje
navojev.
pri dvigovanju v zelo nevarnih pogojih mora biti zagotovljena
varnost za osebe.

Neupostevanje teh navodil lahko povzro¢i poSkodbe oseb in materialno
$kodo.

— provere moraju da se obave od strane obuéenog kvalifikovanog TPSEBA A CE M3MON3BA MOBEYE U TPSIEBA A CE CMEHW.
OBPBLLWAME BHUMAHWUE, YE:

osoblja uz postovanje BGR 500 (DGUV regulative).
je potrebno da tacku priévr$¢ivanja proveravate u redovnim ras-
tojanjima po predvidenim standardima i propisima. Ove provere
moraju da se dokumentuju u fascikli za provere i da se stave na
raspolaganju radi prikaza.
je potrebno da se okretni zavrtanj sa prstenom montira od stra-
ne punoletnog kvalifikovanog osoblja. Montaza mora da se obavi
prema odredbama Smernice o masinskim uredajima 2006/42/EZ i
izmenama koje su je sledile.
nadgledanje postupka podizanja, odredivanje tacke tezista tereta,
kao I ispravno pozicioniranje zavrtnja sa prstenom moraju da se
obave od strane kvalifikovanog osoblja kako bi se obezbedila rav-
nomerna raspodela tereta.
kod asimetricnog tereta mora da se utvrdi koliko je smanjena no-
sivost zavrtnja sa prstenom prema podacima iz tabele za razli€ite
opcije priévrséivanja.
se proveri pogodnost kategorije ¢vrsto¢e kontra navoja za prihvat
zavrtnja sa prstenom u odnosu na teret koji treba da se podigne.
materijal od kojeg je napravljen kontra navoj mora da ima zatez-
nu ¢évrstocu koja je jednaka ili ve¢a od ¢Eelika S235JR (referenca
UNI EN 10025).
dubina otvora sa navojem mora da iznosi najmanje:

o 1xd za ¢elik

e 1,25xd kod livenog gvozda

* 1.5xd za topljene predmete od livenog gvozda slabe

otpornosti ( otpornost < 200 MPa)

e 2xd kod legura aluminijuma

® 2,5xd kod aluminijum-magnezijum legura
otvori sa navojem treba da su postavljeni pod pravim uglom u od-
nosu na prihvatnu povrsinu.
se kod instalacije zavrtnja sa prstenom ruéno pritegne zavrtanj
pomoéu imbus kljuéa. Nije dozvoljena upotreba produzetaka
posto postoji moguénost da dode do nastanka prevelikog pri-
teznog momenta na zavrtnjima i time do njihovo preoptereéenja.
Demontazu obavite obrnutim redosledom.
povrs$ina naleganja kontra navoja mora po pitanju upotrebljivosti
da se proveri u odnosu na potrebnu ravnoc¢u i veli¢inu.
zabranjena je upotreba zavrtnja sa prstenom u slu€aju kada
povrs$ina naleganja zavrtnja sa prstenom viri izvan.
se zavrtanj sa prstenom pritegne tako da u potpunosti nalegne na
povrsinu naleganja. Proverite da li je zavrtanj sa prstenom usme-
ren u pravcu optereéenja. Ako je potrebno postavite ispod zavrtnja
sa prstenom podloske kako bi je usmerili u pravcu opterecenja.
preporucuje se da se na opremi za podizanje koja je priévr§¢éena
na konstrukciji pricvrsti element pomo¢u sredstva za osiguranje
navoja.

MPOBEPKUTE TPABBA JOA CE W3BBPWBAT OT OBYYEH
KBAJIMOULMPAH — MEPCOHAJ, KATO CE  CbBJIIOAABAT
WHCTPYKUWWUTE 3A BE3OMACHOCT HA TMPO®ECUOHANIHUTE
CAPYXEHMA BGR 500 (DGUV-REGELN).
KATO TAKEJIAXHW TOUYKN BbPTALWLMTE PUM FTAVIKM TPABBA A
CE MPOBEPABAT HA PEAOBHW MHTEPBAJIN B CbOTBETCTBUE C
MNPEANMNCAHUATA U CTAHAAPTUTE. TE3W MPOBEPKW TPABBA
AA CE IOKYMEHTUPAT B KOHTPOJIHA MAMKA U OA BbIAT B
FOTOBHOCT 3A MPEACTABAHE.
BLPTAWNTE PUM TAUKWU TPABBA JOA CE MOHTUPAT OT
MbJIHONETEH  KBAJIMGULUMPAH  MEPCOHAJI.  MOHTAXBT
TPABBA JA CE M3BBPWWN B CbOTBETCTBUE C PA3MOPEABUTE
HA  JWPEKTUBA 2006/42/EO OTHOCHO MALWWHUTE W”
MOC/IEABALUUTE A USMEHEHNA.
KOHTPOJTBT HA MPOLIECA HA NOBAWTAHE, OMPEAENAHETO HA
LUEHTBPA HA TEXECTTA HA TOBAPA, KAKTO W MPABUJIHOTO
MO3NUMNOHUPAHE HA PUM TAMKATA TPABBA 1A CE M3BBLPLIN
OT KBANIMOULINPAH NEPCOHAN, 3A JA CE TAPAHTUPA
BAJIAHCMPAHO PA3MPEAESIEHNE HA TOBAPA.
NP ACUMETPUYEH TOBAP TPABBA JOA CE V3BBPUIN
HAMAJISIBAHE HA TOBAPOHOCUMOCTTA HA PUM TAMKATA B
CbOTBETCTBME C OJAHHWUTE B TABJIMLIATA HA PA3JINYHUTE
BN OBE 3AKAYAHE.
TPABBA AA CE TMPOBEPM TMPUTOAHOCTTA HA KJIACA HA
YCTOWYMBOCT HA CMPEFHATATA PE3BA 3A 3AKPEMBAHE HA
PVM FTAVKATA B CbOTHOLWEHWE KbM MOBAMUITAHNS TOBAP.
MATEPUANDBT HA CNPETHATATA PE3BA TPABBA A UMA AKOCT
HA OMNbH, KOATO E PABHA WM NMO-TONAMA OT TA3N HA
CTOMAHA S235JR (PEQEPEHTHA PA3MOPEZBA UNI EN 10025).
ABIIBOYNHATA HA PE36OBWS OTBOP TPABBA JIA E HAM-MAJIKO:

¢ 1XD 3A CTOMAHA

e 1,25XD MPU YYTYH

e 1.5XD 3A YYTYHEHW OTJINBKW C HUCKO

CbMNPOTUBJIEHME (CBMPOTUBJIEHUE < 200 MPA)

e 2XD MNPN ANYMUHUEBU CMNIABU

e 2,5XD MPU ANNYMUHWNEBO-MATHE3NEBW CIMABN
PE3BOBUAT OTBOP TPABBA AA MPEMUHABA MO/ MPAB bIbJ1
CMNPAMO OMOPHATA MOBBPXHOCT.
3A UHCTAJIUPAHE HA PUM TAVKATA BUHTBT CE 3ATATA PbYHO
C WECTOrPAM. HE TPABBA OA CE W3MON3BAT YAB/IDKEHNA,
TbW KATO TE MOTAT JIA NMPETOBAPSAT BUHTA C TBbPAE rOJIM
MOMEHT HA 3ATATAHE. JEMOHTWPAHETO CE W3BBLPLUBA B
OBPATHA MOCJIEAOBATEJIHOCT.
OMNOPHATA TMOBBPXHOCT HA CIPETHATATA PE3BA TPABBA
AA CE TMPOBEPM 3A TMPUIOAHOCT MO OTHOWEHWE HA

Je potrebné upozornit na to:
— Ze sa kontroly musia vykonavat zau¢enym odbornym persondlom

za dodrzania nariadenia BGR 500 (nariadenia DGUV).

— Ze sa oto¢né matice s okom, ako viazacie body, musia v

pravidelnych intervaloch kontrolovat podla normy a predpisov.
Tieto kontroly sa musia zadokumentovat v zakladaéi kontrol a
pripravit na predlozenie.

— Ze sa otoéné matice s okom musia namontovat plnoletym

— ze sa musi

odbornym personalom. Montéz sa musi vykonat podla nariadenf
smernice o strojoch 2006/42/ES a nasledujucich zmien.
realizovat monitorovanie procesu zdvihania,
stanovenie taziska, ako aj spravne umiestnenie matice s okom
prostrednictvom odborného personalu, aby sa zarugilo vyvazené
rozlozenie zétaze.

— Ze sa pri asymetrickom bremene musi vykonat zniZzenie nosnosti

matice s okom podla tdajov v tabulke r6znych druhov uviazania.

— e sa musf prekontrolovat vhodnost' triedy pevnosti protizavitu

na uchytenie matice s okom v pomere k zdvihanému bremenu.

— Ze materidl protizavitu musi vykazovat pevnost v tahu, ktord

je rovnaka alebo vaésia ako pevnost v tahu ocele S235JR
(referenéné nariadenie UNI EN 10025).

— ze hlbka otvoru so zavitom musi byt minimélne:

e 1xd pre ocel

e 1,25xd pri liatinach

e 1,5 x d pre liatinové odliatky s nizkou pevnostou
(pevnost < 200 MPa)

e 2xd pri hlinfkovych zliatinach

e 2,5xd pri zliatinach hlinika a hor¢ika

— Ze otvor so zavitom musi prebiehat v pravom uhle k dosadacej

ploche.

— ze sa na instalaciu matice s okom musi skrutka utiahnut

— ze sa musf

manuélne pomocou inbusového klu¢a. Predlzenia sa nesmu
pouzivat, pretoze by tieto mohli skrutku pretazit prili§ vysokym
utahovacim momentom. Pri demontézi postupujte v opaénom
poradi.

prekontrolovat  vhodnost'
protizavitu pokial ide o rovinnost a velkost.

dosadacej plochy

— Ze pouzitie matice s okom je zakézané, ked pre¢nieva dosadacia

plocha matice s okom.

— aby sa matica s okom utahovala dovtedy, kym Uplne nedosadne

na dosadaciu plochu. Zabezpeéte, aby bola matica s okom
oto¢ena v smere zatazenia. V pripade potreby pouzite podlozky
na vyrovnanie matice s okom do spréavneho smeru zatazenia.

— Ze sa pri zdvihacich zariadeniach, ktoré ostanu pripevnené

na konstrukcii, musi prvok upevnit pomocou prostriedku na
zaistenie zavitov.

— Ze sa pri zdvihanf s vysokym stupfiom nebezpeéenstva musia

lastrichting is uitgelijnd. Eventueel moet een vulring gebruikt
garantovat bezpe¢nostné podmienky pre osoby.

worden om de ringmoer in de correcte lastrichting uit te lijnen. — kod podizanje sa velikom opasno$éu moraju da se obezbede si-

Omgivningstemperatur Minskning av barfésrmégan PRIMERNOST ZA UPORABO PRI RAZLICNIH TEMPERATURAH PABHWUHHOCTTA N PASMEPA 1

(rogic).

Ne uporabljajte za dvigovanje oseb.

ZadrZevanje pod visec¢im bremenom je prepovedano.

Med uporabo se ne zadrzujte v nevarnem obmocju (med nevarna

kyselin alebo ich vyparov.

e Hodnoty nosnosti a utahovacie momenty z tabulky sa nesmu
prekracovat.
Vyrobok nepouZivajte na iné ako naplanované ucely.

Det ar forbjudet att vistas under hangande last.

Vistas inte i riskomradet under anvandning (riskomraden ar omraden  ®
dar det finns risk for att lasten faller ner). .
Skador som beror pa felaktig anvandning omfattas inte av garantin. ~ ®

Let op! Zijdelingse trekbelasting vermijden

— bij heftoestellen die aan de constructie bevestigd blijven, het (" 50 o0 Inte tillatet : — o gurnosni uslovi za ljude. . — YNOTPEBATA HA PUM TAVKATA E 3ABPAHEHA, AKO OMOPHATA  Nedodrzanie tidajov méze viest k poraneniam 0séb a k vecnym
element met een schroefdraadborging moet worden vastgezet. nder - Temperatura okolice Zmanjsanje nosilnosti Ako ne postujete navedene podatke moguce je da dode do zdravstve- MOBBLPXHOCT HA PUM FAMKATA CTbPYN. &kodam.
— bij hefbewegingen met hoog risico moet voldaan zijn aan de Fran  -20 °C till 100 °C Ingen pod -20°C Ni dopustno nog ostecenja i materijaine Stete. - E-f,'l"xyrgl,"-,'g}mwfngégg)mbcﬁo'g\gﬁry&%“%ﬁ rﬂ%’&-}g + > i
veiligheidsvoorwaarden voor personen. = Py ’ 5 “ . VHODNOST POUZITIA PRI TEPLOTACH
Wanneer deze insiructies niet nageloefd worden, kunnen persoonijk ~ Fran__ 100 °C il 200 °C 5% od __ -20°C do 100°C Brez PODOBNOST ZA UPOTREBU NA RAZLICITIM TEMPERATURAMA AA BbJE TIOJPABHEHA MO MOCOKA HA HATOBAPBAHETO.
letsel en materi¢le schade het gevolg zijn. Frén 200 °C till 250 °C 20 % d 100°C do 200°C 15% S~ e AKO CE HAJATA, W3MON3BAATE MOMNOKHM WAWMBI 3A | Teplota okolia Znizenie nosnosti
; P o5 o o ° Temperatura u okruZenju Smanjenje nosivosti MO/IPABHSIBAHE HA PUM TAIKATA B MPABVTHATA MOCOKA HA . R —
TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN Frén 250 °C till 350 °C 25% od  200°C do 250°C 20% ispod  -20°C Nije dozvolieno HATOBAPBAHE. 3 pod  -20°C Nepripusiné pouZitie
Over  350°C Inte tillatet od  250°C do 350°C 5% | 206 4o 100°C N — NPV MOJEMHUTE YCTPOMCTBA, KOUTO OCTABAT 3AKPEMEHM og  -20°C do 100°C Ziadne
Omgevingstemperatuur Vermindering van de draagkracht : o i o ema KbM KOHCTPYKUMATA, ENIEMEHTHT TPABBA [IA CE 3AKPEMN C > - 15%
N - N - . . o 350°C Ni dopustno od 100°C do 200°C 15% MOMOLLTA HA OCUIYPUTEN 3A PE3BA. od 100°C do 200°C -15%
® g ® g onder -20°C Niet toegestaan @ Barférmaga (tabell) 4 200°C do 250°C 0% — TPV MOBAMIAHE C BUCOKO HUBO HA OMACHOCT TPSBBA JA o4 200°C do 250°C 20%
51 I I 0 _o0° o eV’ CE TAPAHTUPAT YCJ1OBMA 3A BE3OMACHOCT HA XOPATA.
van 20°C tot 100°C een o o
& 8 & 3 - - 91 = alkos 18| omension ol olai @ Nosilnost (Tabela) od __ 250°C do 850°C -25% HECTIA3BAHETO HA IAHHWTE MOXE JJA JOBEAE /10 HAPAHSBAHWA ~ ©0d  250°Cdo350°C | -25%
o ) van 100°C tot 200°C -15% (o] | ‘ imension 1lina | 2 linor iznad 350 °C Nije dozvoljeno HA XOPA U MATEPUAJTHU LLETWN. 350°C Nepripustné pouzitie
van__ 200°C tot 250°C 20% Elaan £ | Max. vrid N A | Koda ‘B | Mere Cl1vrv ‘ D‘ 2vrvi FOAHOCT 3A EKCMIOATALIMS MPY ONPEAENEHA TEMMEPATYPA
N I N N van  250°C tot 350°C -25% inor ax. vridmoment im @ Nosivost (tabela) @ Nosnost (tabulka)
% E E% g boven 350 °C Niet toegestaan ®_ Obs! Undvik sneddragning E | 3/4 vrvi F | Maks. Vrtilni moment Nm ‘cl'srg:pa'rypa Ha oKosiHaTa HamansigaHe Ha TOBApOHOCMMOCTTA
[2] - [z} & . " . - A
‘§ g ‘?D g @ Draagvermogen (tabel) FORBUD POZOR! Prepregite pre¢ne obremenitve A | Sifra ‘B ‘ Dimenzile [C| 1 uZe ‘ D‘ 2 uzeta noa  -20°C Heponyctumo A | Ked |B ‘ Rozmer C|1veva D 2vetvy
e Anvand inte lyftoglemuttern i omraden med aggressiva kemikalier, oT -20°C po 100°C Hama 3 "
syror eller syradngor. PREPOVEDI - ) . . o E | 3/4 uzeta F | Maks. Obrtni moment Nm 100°C 20 200°C 5% E | 3/4 vetvy F | Max. utahovact moment Nm
N N ) ) A| Code ‘B | Afmetingen [C| 1 streng ‘ D ‘ 2 strengen  Tabellens varden gallande barférmaga och atdragningsmoment far ~ ®  Obro€ne matice ne uporabljajte v okolju s prisotnostjo agresivnih oT no - |
P > P > inte 6verskridas. kemicnih sredstev, kislin in njinovih hiapov. . Paznja! Izbegavati bocno poviacenje ot 200°C 0 250°C -20% Pozor! Zabrénenie bognému tahu
<3 3 <3 3 i e Farinte anvandas for andra andamal an de avsedda. * Vrednosti nosilnosti v tabeli ne smejo biti prekoracene. : or 250°C 20 350°C 225%
g g g g E | 3/4 strengen F | Max. aandraaimoment Nm  Anvand inga férlangningar (spakar) for att dra at lyftoglemuttern. * Uporaba v druge namene razen predvidenih ni dovoliena. ZABRANE S ZAKAZY
<Q g Q o e Ska inte anvandas for att lyfta personer. * Pri zategovanju obrocne matice ne uporabljajte podaljskov kljuéa Nemojte da koristite zavrtanj sa prstenom u okruZenjima sa agresiv- oA 350°C Henonyctumo * Maticu s okom nepouzivaijte v prostredi agresivnych chemikalii,
.
.

nim hemikalijama, kiselinama ili njihovim isparenjima.
* Vrednosti nosivosti navedeni u tabeli ne smeju da se prekorace.

@ TOBAPOHOCUMOCT (TABJIMLIA)
Nemoijte koristiti za druge namene od predvidenih.

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:
e de ringmoer te gebruiken in een omgeving met agressieve .

; = ! L % . ol ) O < ; i : h b Za pritezanje zavrtnja sa prstenom nemojte da Koristite produZetke °
chemische stoffen, zuren of bijoehorende dampen. Garantin upphor att galla vid egenméktiga forandringar eller obmocja spadajo obmodja, v katerih obstaja nevarnost zaradi padca (pol%ge), I Ja sap | P Kon 8 | Paswep c| 1 wpanr 2 wpanra o Na pevné utiahnutie matice s okom nepouZivajte predizenia
¢ de draagkracht en het aandraaimoment die in de tabel zijn reparationer. gfemenﬁ)- ) B o Ne koristiti za podizanje ljudi. (paku). L o
vermeld, te overschrijden. . ° Z?Sr?éig nastane zaradi nestrokovne uporabe, j6 izkljugena iz e Zabranjen je boravak ispod podignutih tereta. E | 3/4 wpanra F | Makc. BbpTSILL MOMeHT Nm * Vyrobok nepouZivajte na zdvihanie oscb. A
¢ het roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het LAQRING . . ) , b 9 JI' h bah ali iih izdelk ide d i Nije dozvoljen boravak tokom upotrebe u zoni opasnosti (a pod zo- wp. - BbpTAW, . Zd[mavanlglsa pod V|S|aC|rUvbre.menom je zakgzane. ,
@ w [ w bedoeld gebruik. ) ) Lyftéglemuttern ska lagras i lampliga utrymmen (t.ex. torrt, inte korrosivt r samovoljnin sprememboah ali popravilin izdelka priae do prexiica nom opasnosti se podrazumevaju oblasti u kojima postoji opasnost ¢ Pocas pouzivania sa nezdrziavajte v nebezpeénej oblasti (pod
w w ~ o2 g > > .
NI & RQLwR * voor het vastzetten van de ringmoer een verlenging (hefboom) te 0.8.V.). garancie. d pada tereta) BHUMAHME! U3BATBANTE CTPAHUYHO U3TEMNSHE pojmom nebezpecné oblast sa rozumeju oblasti, v ktorych hrozf
28 Fo o8 o Q gebruiken. P . %tetpeakéijeesrﬁ r?éstale zbog nestruénog rukovanja su iskljuéene od nebezpecenstvo padu bremena).
3338 3338 °  het roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen.  BORTSKAFFNING SKLADI CENJE ) _ garancie. 3ABPAHU e Skody, ktoré stvisia s neodbornou manipuléciou, st zo zaruky
3328 S35 8 & * onder een hangende last te gaan staan. ) Produktens emballage ska bortskaffas enligt géllande regler fér Obroéno matico hranite v primernem okolju (npr. na suhem, Ako samostalno obavite izmene ili popravke prestaje da vazi garancija. * HE VI3MOJI3BAATE PUM FTANKATA B CPE/IA HA ATPECUBHM _vylagené. ) ) o
© o @ o ° e zich tijdens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te  sopsortering. nekorozivnem itd.). XUMUKAIW, KUCEJIMHW UIN TEXHUTE MAPWU. Pri svojvolnych zmendach alebo opravach zanika zaruka.
bevinden (met gevarenzones worden die zones bedoeld waar het  Produkten ska &tervinnas som metallskrot. SKLADI TENJE . CTOI/IHOCTVITE HA TOBAPOHOCUMOCT U BbPTALINTE
gevaar van een naar beneden vallende last bestaat). ODSTRANITEV - “ < . Zavrtanj sa prstenom mora da se ¢uva u odgovaraju¢em okruzenju (npr. MOMEHTU HA 3ATATAHE B TABJIULIATA HE TPABBA [IA BbAAT SKLADOVANIE . ) .
& ¢ Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de EmbalaZo proizvoda je treba oddati v obi¢ajno loceno zbiranje U suvom okruzenju koje ne podstice koroziju itd.) MPEBULLIABAHU. Matica s okom sa musf uschovat vo vhodnom prostredi (napr. sucho,
© garantie. o ) odpadkov. - o o [JIA HE CE V3MOJI3BA 3A APYIW LIEIV OCBEH NPEABWUAEHWUTE. nekorozivne atd.).
& In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties vervalt de Proizvod je treba reciklirati kot kovinski odpadek. ZBRINJAVANJE o 3A 3ATATAHE HA PUM FAVIKATA HE M3MON3BAVTE YABIKEHNSA .
° garantie. Ambalaza proizvoda treba da se zbrine kao otpad koji se odvojeno (J10CT). LIKVIDACIA - , o .
prikuplia. o JIA HE CE U3MNON3BA 3A MOBAUTAHE HA XOPA. Obal vyrobku musi byf odovzdany do bezného separovaného
OPSLAG Proizvod treba da se odloZi kao metalni otpad. e [PECTOAT NOJ BMCALL BbB Bb34YXA TOBAP E 3ABPAHEH. odpadu.

JIA HE CE CTOM B 30HATA HA OMACHOCT MO BPEME HA PABOTA  Vyrobok musi byt opétovne vyuZity ako kovovy §rot.
(NOJ, 30HN HA OMACHOCT CE PA3BMPAT 30HUTE, B KOUTO

CBbLLUECTBYBA ONMACHOCT OT MAJAHE HA TOBAPA).

De ringmoer moet in een geschikte omgeving opgeslagen worden
(bijv. droog, niet-corrosief, enz.)

VERWIJDERING . e [OBPEAMN, Bb3HUKHANN BCAEACTBUE HA HEMPABUIHA
De verpakking van het product moet gescheiden worden YNOTPEBA CA U3KJTKOYEHU OT TAPAHLUMATA
ingezameld. MPU NPOMEHW WU PEMOHTW, U3BBPLLUEHU OT HEOTOPI/BVIPAHVI

Het product moet als schroot worden teruggewonnen. JINUA, TAPAHUVATA OTMAZA.

CbXPAHEHUE

PUM FTAVIKATA TPABBA A CE CbXPAHABA B NOAXOJALA OKOJTHA
CPEJA (HAMP. HA CYXO MACTO, HEMPEAN3BUKBALLO KOPO3US A
T.H).

oibbensas 1p xew eiddo

anb.oy buiuayybiy xepy
o1bBensas 1p xew eiddo)
obe.iss ap 8jdnoo xepy
anb.oy buiuayybiy xepy

uswowyaig xep

M3XBBPIAHE

OMNAKOBKATA HA MPOLYKTA TPABEBA ,ElA BbIE M3MPATEHA 3A
OBMKHOBEHO PA3EMHO CBEMPAH

MNPOOYKTHT TPABBA OA CE PELll/IKJ'IMPA KATO METANEH
CKPAT.

EG - CONFORMITEITSVERKLARING EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE ES - IZJAVA O SKLADNOSTI EZ - 1IZJAVA O USKLADENOSTI EO AEKNAPALUMA 3A CbOTBETCTBUE ES - VYHLASENIE O ZHODE

@
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PbIM-TAVKA

MAPKWUPOBKN

RO

PIULITA INELARA

POANSONARI

PT

MARCA

OLHAL FEMEA

OES

« [SCG/CARTEC]: JloroTvn U3roToBUTENs

[CE]: 3nak CE B cooTseTCTBMM C AupekTueon no mawunHam 2006/42/EC
[.. th MakcumanbHas Fpy30non,beMHOCTb B TOHHAX

(Hanpvivep, 1,6 1)

[1/W]: Kog, oTcnekmuBaeMocTn

[ITALY]: CaenaHo B UTanumi

[8/8.8]: Knacc npouHocTn

[M..]: Pasmep anametpa pesbbel (Hanpumep, M16)

[T]: HanpaeneHute Harpysku 0°

NMPUMEHEHUE
PbIM-Traiika Ans noabema rpy3os.
He ncnonp308ath 1A Nod.bema Jioaei!

TMepes, Kaxa.biM MPUMEHEHNEM KOHTPO/MVIPOBATL PbIM-TaiiIiy Ha
be3ynpeyHoe COCTOAHWE W He peXe OJJHOTO pa3a B roa Nopy4aTs ee
npoBepKy.
Mepen KOKAbIM MPUMEHEHNEM MPOBEPATL CAIEAYIOW E€e;

— PbIM-Tanka He UMeeT C/Iel0B M3HOCA W/ KOPPO3UN, TPELLNH N
BNAMMbIX JedopMaumit.
MapKNpOoBKM XOPOLWO “MTAIOTCA.
MoAHIAMaeMble FPY3bl COOTBETCTBYIOT FPY3OMOALEMHOCTY, ANA
KOTOPOiA BbiNa CKOHCTPYNPOBAHA PbIM-TalKa.
M3HOC MOABECHOTO KONbUA B 30HE TOMKM KOHTaKTa C BEpXHeN
4aCThIO COCTAB/IAET MeHblEe 10% OT HOMVHAMLHOMO AMaMeTpa.
OnopHas MOBEPXHOCTb PbIM-TAAKN MNOAHOCTHIO MpUAEraeT K
NOBEPXHOCTH MPUBUH'{IMBAHNSA.
PbIM-rafiKa Ipo'HO NPUBUHYEHA.

EC/in NPOBEPKI NPIBEAYT K OTPULATEILHOMY PE3YSIbTaTy, TO PbIM-TaliKy

= [SCG/CARTEC]: Logo producator
= [CE]: Identificator CE conform directivei privind echipamentele
tehnice 2006/42/CE
. t]: Capacitate maxima de sarcina in tone (de ex. 1,6 1)
1/W1: Cod de trasabilitate
[ITALY]: Made in Italy
18/8.8]. Clasa de rezistenta
[M_.]: Dimensiune diametru filet (de ex. M16)
[1]: Directia sarcinii de solicitare 0°

UTILIZARE
Piulita inelara pentru ridicarea de sarcini.
A nu se utiliza pentru ndicarea de persoane!

Inainte de fiecare folosire, controlati starea impecabila a piulitel inelare
si dispuneti verificarea sa cel putin anual
Verificati inainte de folosire daca:

— Piulita inelara prezinta urme de uzura sau coroziune, crapaturi sau

[SCG/CARTEC]: Logotipo do fabricante

e [CE]: Marcagao CE de acordo com a Diretiva Maquinas 2006/42/CE

. [ t] Capamdade méxima de carga (CMT) em toneladas (p ex.

[1/VV] Codigo de rastreabilidade

[ITALY]: Made in Italy

[8/8.8]: Classe de resisténcia

[M..]: Medida do didmetro da rosca (p. ex. M16)
[T] Diregao de carga 0°

APLICAGAO
Olhal fémea para elevacgéo de cargas.
Né&o utilizar para elevagao de pessoas!

Antes de cada utilizagdo o olhal fémea, verificar o estado correto e

providenciar a execugéo de uma inspegéo, a ter lugar, pelo menos,
uma vez por ano.
Antes de cada utilizagao, verificar se:

3anpelaeTca NCnoJb3oBaTh U ee HEOBX0ANMO 3aMEHUT.
Cobnioaats cneayioulne ykasaHma,

— [posepkun

[LOMUKHLI  MPOBO,ANTLCA  MPONHCTPYKTUPOBAHHbIMN
KBaNMMdULLNPOBAHHBIMKM CRieLManncTamn ¢ cobrioaeqnem BGR 500
(Mpagi4Jl CTPaX0BaHNA OT HECHACTHBIX CIy'aes).

Heo6Xx0ANMO Hepes perynspHbie IPOMENKY T BPEMEHM MPOBEPATH
UCMOJIb3yeMble B KA4eCTBE TOYEK KPEMNeHus MoBOpa4nBaemble
PbIM-TaliKn B COOTBETCTBUM C HOPMAMW 14 MPeANNCAHNAMN. DTN
NPOBEPKN AOMKHbI BbITh 33 A0KYMEHTUPOBAHLI B NArKe NPOBEPOK
¥ NpPeaoCTaBrIeHbl AJ1A MPE/IbABIEHNA.

MoBopaynBaembie  PbIM-Taikn  A0JDKHBI  MOHTWPOBATHCA
COBEPLWEHHONETHAMN  KBANMDULVIPOBAHHLIMA  CRELUATUCTAMK.
MOHTa:K J0NKEH NPOBOAUTLCA B COOTBETCTBAM C MOJIOKEHUAMN
DupekTtvebl  no  mawuHam  2006/42/EC »  nocneayiowmx
M3MeHEeHIN.

KoHTposib ApoLiecca Noabema, ONpefiefieHne LEHTPa TAKECTH
rpy3a, a Takke MPaBUIbHOE [MO3NUMOHUPOBAHNE PbIM-TaNKIA
A0STItHBl NPOBOAMTLCA KBASMDULMPOBAHHBIMA CRELNAIMCTAMK,
4TO6E 06eCneynTh PABHOMEPHOE pacripej.eneHune rpysa.

B cAyyae acUMMETPWYHON Harpy3ku AOMKHO BbiTe MPOBEAEHO
YMEHbUEHNE TPY30N0ABEMHOCTU PhbIM-TAKN B COOTBETCTBAW C
DaHHBIMW B TABNWLIE PA3/IMYHBIX BILOB KPEeMeHuIA.

JomKHO  6BbITh  NPOBEPEHO  COOTBETCTBME KAACCA  MPOHHOCTU

KOHTPPE3bObl  ANM  KPEMAEHNS PbIM-TalKW B OTHOWEHWN K
NOAHUMAEMOMY rpy3y.

— Matepias  KOHTppe3bbbl  AoMmIeH  1MeTh  MPOYMHOCTL  Ha
pacTaueHie, paeHylo i  6onbwwe, 4em y craam  S235JR

— B cayd4ae NOABEMHbIX MpUCrocobiieHnii,

(KOHTposibHble nosiokeHns UNIEN 10025).
IybuHa pe3s60BOro 0TBEPCTUA HOMIKHA BbITh, KaK MUHUMYM:

e 1xd ana ctam

e 1,25xd ana uyryHa

e 1,5 x d 419 OTAMBOK 13 YyryHA C MOHWKEHHBIM

BPEMEHHbBIM COMPOTUBJIEHNEM NPU pacTsmieHii (< 200

MMa)

* 2xd Ana CnJ1aBoB aMOMUHMA

* 2,5xd 419 CNNaBOB aNOMUHWA U MarHWA
Pe3b60B0€ OTBEPCTHE J0JIKHO PACMONATATHCA NOA, NP AMbIM YT AOM
K OMTOPHON NOBEPXHOCTN.
QNS YCTAHOBKW PbIM-TaiKK BMHT 3aTHIMBAETCA BPYUHYIO C
MOMOILLIO KMOHA A BIMHTOB C BHYTPEHHIIM LIECTUrPaAHHUKOM.
Henb3a MCMOJIL30BAThL YOANHWTENN, T.K. OHU MOTYT CO34asaTh
CAVNWKOM BbICOKUA MOMEHT 3aTHKKU BUHTOB. [J/1 AeMOHTaXa
/,e/ACTBOBATH B 06PATHON NOC/eA0BATE/ILHOCTU.
OnopHas NoBEPXHOCTb KOHTPPEe3bObl 10/wKKHa ObITh MPOBEPeHa Ha
COOTBETCTBME B OTHOWEHUN MIOCKOCTHOCTU 1 pa3Mepa.
3anpellaeTcs MCIO/Ib30BaHNe PbIM-TAlkK MpKU  BbICTynalouLei
ONOPHON MOBEPXHOCTIA PbIM—TaANKIA.
PbIM-Taika 3aTAMMBAETCA TakK, YTODbI OHA MOJHOCTLIO Npuserana K
OMOPHON NOBEPXHOCTW. BbIDOBHATL PbIM-TaiKy MO HampaBAeHWIo
Harpyskii. Ana  NpaBuSIbHOFO  BbIPABHMBAHWA PhIM-Taki MO
HanpaBeHMIo Harpyskn npu HeoBXOAMMOCTH  I4CMOIIb30BATH
nosik/afHele Waiibsl.
KOTOpble OCTaloTCA
MPVKPEN/IEHHbIMA K KOHCTPYKUWW, 11e06X0ANMO NPUKPeniaTh
3/1EMEHT C NOMOILLIO diMkcaTopa pe3bbbl.
Mpy noabemMe C  BLICOKOW OMACHOCTBIO AOMIKHbI
rapaHTUpOBaHbI yCi0BUs He3onacHoCTU Ans nloaeil.

6bITh

HecobaioaeHne yCrioBUi MOXKET MPUBECTH K TPABMUPOBAHUIO MOAEN U

deformari semnificative.

— Poansonérile sunt bine lizibile,
— Sarcinile care sunt ndicate corespund capacitatii de sarcina

pentru care a fost proiectata piulita inelara

— Uzura inelului de suspendare in zora punctelor cle atingere cu

partea superioara este mai mica de 10% din diametrul nominal.

— Suprafata de asezare a piulitei inelare este asezatd complet pe

suprafata de insurubare.

— Piulita inelara este insurubata ferm

Daca operatiile de control duc la un rezultat negativ, utilizarea piulitei
inelare nu mai este permisa si aceasta trebuie schimbata
Atragem atentia ca

— Operatiile de control trebuie sa fie executate de personalul

de specialitate instruit, cu respectarea BGR 500 - in Germana
(reglementarile DGUV)

Punctele de prindere ale piulitelor inelare rotative trebuie verificate
la intervale regulate, in conformitate cu normele si prevederile in
vigoare. Aceste verificari trebuie sa fie documentate intr-un dosar
de verificare, iar un exemplar se va pastra ca model

Piulitele inelare rotative trebuie sa fie montate de un personal
de specialitate care a indeplinit varsta minima legald. Montajul
se va executa corezspunzator dispozitiilor din directiva privind
echipamentele tehnice 2006/42/CE si modificarile ulterioare.

— Monitorizarea procedeului de ridicare, determinarea centrului de

greutate al sarcinil, precum si pozitionarea corecta a piulitei inelare
trebuie sa fie realizate de catre personalul de specialitate, pentru a
asigura distribuirea echilibrata a sarcinii

— In cazul unei sarcini asimetrice trebuie sa fie realizata o reducere a

capacirétii de sarcina a piulitei inelare, conform datelor din tabelul
diferitelor tipuri de prindere

— Aptitudinea clasei de rezistenta a contra-filetului pentru preluarea

piulitei inelare n raport cu sarcina care treouie ridicata trebuie sa
fie verificata.

— Materialul contra-filetului trebuie s& prezinte o rezistentd la

tractiune mai mare sau egala cu cea a otelulul S235JR (dispozitie
de referintd UNI EN 10025).

— Adéancimea orificiului filetat trebuie sa fie de minim:

* 1xd pentru otel

e 1,25xd pentru fonta

* 1.5xd pentru piese turnate din fonta cu rezistenta

redusa (rezistenta < 200 MPa)

* 2xd pentru aliaje de alurniniu

* 2,5xd pentru aliaje de aluminiu-magneziu
Orificiul filetat trebuie sa fie perpendicular cu suprafata de asezare
Pentru instalarea pidlitei inelare, suruoul se strange manual cu
o cheie imbus. Nu este permisa utilizarea de prelungitoare,
decarece ale pot suprasclicita surubul cu un cuplu de stréngere
prea ridicat, Pentru demontare procedati in ordine inversa
Aptitudinea suprafetei de agezare a contra-filetului trebuie s fie
verificata in ce priveste planeitatea g1 marimea
Folosirea piulitei inelare este interzisa daca suprafata de asezare a
piulitei inelare este proeminenta

— Piulita nelara se strange pana la contactul plan complet cu

suprafata de agezare. Asigurati-va ca ati aliniat piulita inelara in
directia sarcinii de solicitare. Daca este necesar, utilizati saibe
pentru alinierea piulitei inelare in directia corecta a sarcinii de
solicitare.

La dispozitivele de ridicat care raman fixate Tn constructie,
elementul trebuie sa fie fixat prin intermediul unei substante de
asigurat filete

La ridicarea in conditii de pericol major, trebuie sa fie garantate
conditiile de securitate pentru persoane.

Nerespectarea indicatiilor poate cauza vatamari de persoane si
prejudicii materiale

APTITUDINEA DE UTILIZARE LA TEMPERATURI

Temperatura ambiantd

Reducerea capacitatii de sarcina

MaTepuasbHOMY ylu.epby. sub -20 °C Inadmisibila
-20°C péana °C | Nici
MPVUEMJIEMBIE TEMIMEPATYPbI dela -20°C panala 100°C_| Niciuna
dela 100°C p&na la 200°C | -15%
Isgnﬂn:pa'rypa oKpyKalouLen YMeHblWeHWe rpy30noaAbEMHOCTN dela 200°C pana la 250°C | -20%
Huwre -20 °C He ponyciaetcs dela  250°C panala 350°C | -25%
or -20°C no 100°C Het peste 350°C Inadmisibila
or 100°C ao 200°C -15% @ Capacitatea d rcind (tabel)
Ot 200°C a0 250°C ~20% apacitatea de sarcina {tabe
Ot 250°C a0 350°C —25% o
Boiwe  350°C He moryckaeTcs A Ced ‘B | Dimensiune |C| 1 brat D| 2 brate
@ Ipy3onoasemMHOCTh (Tabamua) E 3/4 brate F | Val max. cuplu Nm

o olhal fémea apresenta sinais de desgaste ou corrosao, fissuras
ou deformagdes evidentes

as marcagoes estdo bem legiveis.

as cargas a elevar estdo de acordo com as capacidades de
carga para o olhal fémea foi projetado

o desgaste do anel de suspensdo na area dos pontos de contacto
com a secgao superior € inferior a 10 % do diametro nominal.

a superficie de apoio do olhal fémea assenta completamente na
superficie de acoplamento.

o olhal fémea esta firmemente aparafusado

PL

OZNACZENIA
lSCG/CARTEC]: logo producenta

NAKRETKA OCZKOWA

CE]: znak CE wg dyrektywy maszynowej 2006/42/WE
..t} Nos$nos$¢ maksymalna w tonach (np. 1,6 t)

1/W]: kod identyfikaciji

ITALY]: Made in Italy

8/8.8]: klasa wytrzymatosci

M..]: Rozmiar $rednicy gwintu (np. M*6)

1]: Kierunek obcigzenia 0°

ZASTOSOWANIE
Nakretka oczkowa do podnoszenia tadunkéw
Nie nadaje sie do podnoszenia ludzi!

Przed kazdym uzyciem sprawdzié¢ nakretke oczkowq pod katem
prawidtowego stanu i zleca¢ jej kontrolg co najmniej raz w roku.
Przed kazdym uzyciem sprawdzié, czy:

— nakretka oczkowa wykazuje $lady zuzycia lub korozji, pekniecia

lub wyrazne deformacie;
— 0znaczenia sg czytelne;

— podnoszone tadunki odpowiadajg nosnosci nakretki oczkowej;

e

NO

STEMPLINGER

RINGMUTTER

[SCG/CARTEC]): Produsent-logo

CE]: CE-merking etter maskindirektivet 2006/42/EF
. t]: Maksimal baereevne i tonn (f.eks. 1,61)

[1/W]: Sporingskode

[ITALY]: Made in Italy

|8/8.8]: Fasthetsklasse

[M..]: Mal p& gjengediameter (f.eks. M16)

[ 1]: Belastningsretning 0°

BRUK
Ringmutter til 4 lgfte laster.
Kan ikke brukes til a lofte personer!

Kontroller ringmutteren far hver bruk for feilfri stand, og fa kontrollert
minst én gang i aret
Kontroller fer hver bruk om

— ringmutteren har slitasje- eller korrosjonsspor, sprekker eller andre

tydelige deformasjoner

— zuzycie uchwytu do zawieszania w obszarze punktow styku

z czescig gorng wynosi mniej niz 10% $rednicy znamionowej;

— nakretka oczkowva przylega na catej powierzchnia przylegania do

powierzchni przykrecenia,
— nakretka oczkowa jest mocno dokrecona;

Jesli wynik kontroli bedzie negatywny, dalsze uzycie nakretki oczkowej

jest zabronione | nalezy jg wymienic
Zwracamy uwage na nastepujgce kwestie:

stemplingene er i god lesbar stand

at lasten som skal leftes, tilsvarer beereevnen som ringmutteren
er bygget for

slitasjen pa opphengerringen i omradet til bergringspunktene med
overdelen er pa mindre 10 % av nominell diameter

kontaktflaten til ringmutteren ligger helt flatt pa skruflaten
ringmutteren er skrudd fast til

Hvis kontrollene skulle fare til et negativi resultat, ma ringmutteren ikke

brukes lenger og skal skiftes ut.

Detvi

Se o resultado dos controlos for negativo, o olhal {émea n&o devera

mais ser utilizado, tendo de ser substitufdo.
Favor ter em consideragao:
— os controlos devern ser efetuados por pessoal especializado

devidamente Instruido sob observagéo de BGR 500 (regulamentos
DGUV).
enguanto pontos de ancoragem, os olhais fémea rotativos
devem ser verificados a intervalos regulares de acordo com as
normas e disposigdes vigentes. Estas verificagdes devem ser
documentadas numa pasta correspondente e disponibilizadas
para apresentagzo.
os olhais fémea rotativos devem ser montacios por pessoal
especializado e maior de idade. A montagem deve ser executada
de acordo com as disposigdes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE
e modificagdes subsequentes
a supervisao da operagao de elevagdo, determinagéo do centro
de graviedade da carga bem como o posicionamento correto do
olhal fémea devem ser efetuados por pessoal especializado de
maneira a garantir uma distribuigdo equilibrada da carga.
em caso de uma carga assimétrica, deve-se ter em consideragédo
uma redugéo da capacidade de carga do olhal fémea de acordo
corn as indicagdes da tabela dos varios tipos de ancoragem.
verificar a adequagéo da classe de resisténcia da conira rosca
para alojamento do olhal fémea em relagéo a carga a ser elevada.
o material da contra rosca tem de possuir uma resisténcia a tragao
igual ou maior do que a do ago S235JR (norma de referéncia UNI
EN 10025).
a profundidade do furo roscado deve ser. no minimo

* 1xd para ago

* 1,25xd para ferro fundido

* 1,5xd para fusdes em ferro fundido de baixa

resisténcia (resisténcia < 200 MPa)

* 2xd para ligas de aluminio

* 2,5xd para ligas de aluminio-magnésio
o furo roscado deve ser perpendicular a superficie ée apoio
para instalagéo do olhal fémea, apertar o parafuso manualmente
com uma chave allen. N&do se devem utilizar extensdes dado
que estas poderdo sobrecarregar o parafuso com um binario
excessivo. Para desmontar, proceder na sequéricia inversa.
verificar a acequagao da superficie de apoio da contra rosca a
nivel de condigdo plana e tamanho.
€& proibido utilizar o olhal fémea se a superficie de apoio do olhal
fémea sobressair.
apertar o olhal fémea até assentar completamente na superficie
de apoio. Garantir que o olhal fémea esta alinhado na diregéo de
carga. Se necessario, utilizar arruelas para alinhar o olhal fémea
na diregé@o de carga correta.
em caso de dispositivos de elevagdo que permanecem fixos na
estrutura, fixar o elemento com trava roscas.
em caso de elevagdo de alto risco, € necessario garantir as
condi¢des de seguranga para pessoas.

O incumprimento das indicagdes pode causar danos em pessoas e
materiais

TEMPERATURA/REDUGAO DA CAPACIDADE

Ternperatura ambiente

Redugéo da capacidade de carga

inferior a -20°C N&o permitida
de -20°C a 100°C Inexistente

de 100°C a 200°C -15%

de 200°C a 250°C -20%

de 250°C a 350°C -25%

superior a  350°C Né&o permitida

@ Capacidade de carga (Tabela)

A

Codigo 1 perna

B ‘ Tamanho C I D ‘ 2 pernas

E

3/4 pernas F | M&x Binaro Nm

— Kontrole musza by¢ przeprowadzone przez przeszkolony,

wykwalifikowany personel zgodnie z niemieckimi przepisami
bezpieczenstwa BGR 500 (zasady DGUV)
Obrotowe nakretki oszkowe, uzywane jako punkty mocowania,
nalezy sprawdza¢ w regularnych odstgpach czasu zgodnie
z odpowiednimi normami i przepisami. Wyniki kontroli muszg by¢
udokumentowane i przechowywane w segregatorze kontroli oraz
udostepniane do wgladu.
Obrotowe nakretki oczkowe moga by¢é montowane tylko
przez petnoletni, wykwalifikowany personel. Montaz nalezy
przeprowadzi¢ zgodnie z wymaganiami dyrektywy maszynowej
2006/42/WE i pdzniejszymi zrmianami.
Wykwalifikowany persoriel musi kontrolowa¢ proces podnoszenia,
okreslic srodek cigzkosci tadunku i prawidtowo ustawi¢ nakretki
oczkowe, aby zapewniony byt rownomierny rozktad obcigzenia
W przypadku tadunkéw asymetrycznych nalezy zredukowaé
nosnos¢ nakretki oczkowe] zgodnie z danymi w  tabeli
poszczegoélnych rodzajéw mocowania fadunku.
Nalezy sprawdzi¢, czy klasa wytrzymatosci przeciwgwiniu
do zamocowania nakretki oczkowe] jest odpowiednia dla
podnoszonego tadunku.
Materiat przeciwgwintu musi sie¢ cechowa¢ wytrzymatoscig na
rozcigganie, kiéra jest taka sama lub wigksza niz stali S235JR
(norma UNI EN 10025).
Gtebokos¢ otworu gwintowanego musi wynosi¢ co najmniej:

* 1xd dla stali

* 1,25xd w przypadku zeliwa

* 1,6xd da stopéw zeliwnych o matej wytrzymatosci

( wytrzymatos¢ < 200 MPa) 2xd w przypadku stopdw

aluminiowych

® 2,5xd w przypadku stopdw aluminium i magnezu
Otw6r gwintowany musi przebiega¢ prostopadle do powierzchni
przylegania.
Aby zamontowa¢ nakretke oczkowa, dokreci¢ $rube recznie,
uzywajac klucza imbusowego. Uzywanie przecuzek jest
zabronione, poniewaz moga one doprowadzi¢ do przecigzenia
Sruby zbyt wysokim momentem dokrecenia. Demontaz odbywa
sie w odwrotne] kolejnosci
Nalezy sprawdzi¢, czy powierzchnia przylegania przeciwgwiniu
Jest ptaska vraz ma odpowiednig wielkos¢ | czy nadaje sie tym
samym do danego zastosowania
Uzycie nakretki oczkowej jest zabronione,
przylegania nakrgtki oczkowe| wystaje.
Dokreci¢ nakretke oczkowa, az bedzie calkowicie przylegata na
powierzchni przylegania. Upewnic sig, ze nakretka oczkowa jest
ustawiona zgodnie z kierunkiem obcigzenia. W razie potrzeby uzyé
podktadek w celu ustawienia nakretki oczkowej w odpowiednim
kierunku obciazenia.
W przypadku sprzetu do podnoszenia przymocowanego do
konstrukciji konieczne jest zamocowanie elementu $rodkiem do

jesli powierzchnia

ses til at
kontrollene  ma utferes av  oppleert  fagpersonale i
overensstemmelse med BGR 500 (DGUV-reglene)
svingbare ringmutrer som festepunkter skal kortrolleres med
jevne mellomrom 1 henhold til standarder og forskrifler Disse
kontrollene méa dolkumenteres i en kontrollmappe, og veere klar til
& kunne fremvises.
de svingbare ringrnutrene ma veere montert av myndig
fagpersonale Monteringen skal utferes etter bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EF og etterfelgende endringer
overvakningen av lgfteprosessen, registreringen av lastens
tyngdepunkt samt riktig plassering av ringmutter ma foretas av
fagpersonale for & garantere en jevn fordeling av lasten
ved en asymmetrisk last ma reduksjonen av beereevnen til
ringmutteren beregnes i henhold til angivelsene i tabellen for de
forskijellige festetypene
egnetheten til fasthetsklassen til motgjerigene for & rolde
ringmutrene i1 forhold til lasten som skal leftes, ma kontrolleres
materialet til motgjeng ene ma utvise en strekkstyrke som er lik eller
hayere enn den for stal S235JR (referanse UNI EN 10025).
dybden mé& veere minimal i gjengeboringen-

o 1xd for stél

® 1,25xd for stepestal

* 1.5xd for stgpejern med lav strekkstyrke (strekkstyrke

< 200 MPa)

e 2xd for aluminiumlegeringer

® 2,5xd for legeringer av aluminium-magnesium
gjengeboringen ma forlgpe rettvinklet i forhold til kontaktflate
til installasjon av ringmutteren trekkes skruen til for hand med
en unbrakongkkel forlengelser ikxe skal brukes fordi de kan
overbelaste skruen med et for heyt tiltrekkingsmoment for
demontering gas det frem i motsatt rekkefelge
kontaktflaten pa motgjengene méa veere kontrollert for egnethet
med hensyn til jevinhet og sterrelse
bruk av ringmutteren er forbudt nér kontaktflaten til ringmutteren
stikker ut
ringmutteren trekkes til helt til den ligger fullstendig pa kontaktflaten
Kontroller at ringmutteren er innrettet i belastningsretningen.
Hvis det er nedvendig, bruk underlagsskivene til innretting av
rlrlgmutteren i den riktige belastmngsretnmgen
pa lafteredskaper som blir festet pa konstruksjorien, anbefales det
at elementet festes ved hjelp av gjengevedheftningsmidler.
ved lefting med stor fare ma sikkerhetsbetingelsene for personer
veere garantert

Manglende overholdelse av angivelsere kan forarsake materielle og
personskader.

BRUKSTEMPERATUR

Omgivelsestemperatur,

Reduksjon av beereevne

zabezpieczania gwintow under -20 °C Ikke ftillatt
— Podczas podnoszenia przy wysokim ryzyku nalezy zapewnic fra -20 °C til 100 °C Ingen
bezpieczernistwo ludzi. . = ’ e
Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowac obrazenia ciata fra 100 °C il 200 °C 15%
i szkody marerialne fra 200°C til 250°C -20%
. . - °C ti o 25 9
MOZLIWOSC ZASTOSOWANIA W ROZNYCH TEMPERATURACH AN 25036 85026 2]
over 350 °C Ikke ftillatt
Temperatura otoczenia Redukcja nosnosci
ponizej -20°C Niedopuszczalne @ Beereevne (tabell)
od -20°C do 100°C Brak
od 100°C do 200°C -15% A | Kode ‘B | Mal C| 1streng ‘ D‘ 2 strenger
od 200°C do 250°C -20%
od 250°C do 350°C _25% E | 3/4 strenger F | Maks. Drelemoment Nm
ponad 350°C Niedopuszczaine Obs! Unnga sidetrekk

@ No$nosc¢ (tabela)

A

Kod |B ‘ Wymiary C| 1 ciegno | D' 2 ciegna

E

3/4 ciegna F

Maks. Moment obrotowy Nm

@

FORBUD

* Bruk ikke ringimutrene 1 omgivelser med aggressive kjemikalier, syrer
og damp fra disse.

» Baereevreverdiene og tiltrekkingsmomentene i tapellen ma ikke

oV

erskrides

Bruk ikke til andre formal enn de som den er beregnet for

Til strarnming av ringmutteren ma ingeri forlengelser (armer) brukes

RINGMOER

NL

MARKERINGEN

* |SCG/CARTEC] : Logo fabrikant

= |CE] : CE-markering volgens Machinerichtlijn 2006/42/EG
* [..t]: Maximaal draagvermogen in ton (bijv. 1,6 t)

* [1/W] : Traceringscode

= [[TALY]: Made in Italy

* [8/8.8]: Sterkteklasse

. }M..]: Afmeting van de schroefdraad (bijv. M16)

* [ 1] : Lastrichting 0°

TOEPASSING
Ringmoer voor het optillen van lasten.
Niet gebruiken voor het optillen van personen!

Voor elk gebruik de perfecte staat van de ringmoer controleren,
rminimaal één keer per jaar laten inspecteren
Controleer voor elk gebruik, of:
— op de ringmoer sporen van slitage of corrosie, scheurtjes of
duidelijk zichtbare vervormingen aanwezig zijin.
— de markeringen goed leesbaar zijn.
— de op te tillen last in overeenstemming is met de draagkracht
waarvoor de ringmoer is ontworpen
— de slijtage van de ophangring ter hoogte van de contactpunten
met het bovenste @eel minder dan 10 % van de nominale diameter
bedraagt.
— het steunvlak van de ringmoer volledig op het schroefvlak ligt.
— de ringmoer stevig is vastgedraaid.

Wanneer het resultaat van de inspecties negatief is, mag de ringmoer
niet verder worden gebruikt, en moet die worden vervangen

LV

GREDZENVEIDA UZGRIEZNIS

MARKEJUMI

LT

ASINE VERZLE

SCG/CARTEC]: RazZotaja logotips

CE]: CE markéjums saskana ar Masinu direktivu 2006/42/EK
. t]: Maksimala celtspéja tonnas (piem., 1,6 t)

1/W]: Izsekojamibas kods

ITALY]: Madie in Italy

8/8.8]. Stipribas klase

M..]: Vitnes diametra izmérs (piem., M*6)

1]: Slodzes virziens 0°

LR R B

IZMANTO ANA
Gredzenveida uzgrieznis kravu pacel$anai
Nav izmantojama personu pacel$anai!

Pirms katras lietoSanas parbaudiet gredzenveida uzgriezna
nevainojamo stavokli un uzticiet vismaz reizi gada veikt ta parbaudi.
Pirms katras lietoSanas parbaudiet, var:
— gredzenveida uzgrieznim nav nodiluma vai korozijas pédu, plaisu
vai izteiktu deformaciju

Wij wijzen erop, dat:

marké&umi ir labi salasami

— pacelamas kravas atbilst celtspéjai, kurai gredzenveida uzgrieznis

Ir bijis izstradats

— piekarama gredzena nolietojums saskares ar aug$dalu punkta nav

mazaks par 10 % no nominala diametra o
gredzenveida uzgriezna balsta virsma pilnigi pieklaujas pie
pieskravéjamas virsmas.

— gredzenveida uzgrieznis ir stingri pieskravéts

Ja parbauzu laika iegist negativus rezultatus, gredzenveida uzgriezni
vairs nedriikst izmantot, un tas jJanomaina.
Tiek noraefits uz to, ka:

ZYMEJIMAI

* [SCG/CARTEC]. gamintojo logotipas

= |CE]: CE zenklinimas pagal EB Masiny direktyva 2006/42/EB
= [. t]: maksimali laikomoji galia tonomis (pvz., 1,6 t)

. [1/\N], atsekamumo kodas

* [ITALY]: pagarninta Italijoje

. [8/8‘8]: stiprumo klasé

* [M..]: sriegio matmuo (pvz., M16)

[ 1]: apkrovos kryptis 0°

NAUDOJIMAS
Asiné verzlé kroviniams kelti.
Nenaudoti zmonéms kelti!

Pries kiekvieng naudojima reikia kontroliuoti, ar gsiné verzlé yra
nepriekaistingos bikles, ir ne re¢iau kaip kartg per metus pavesti jg
patikrinti.
Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar:
— ant gsinés verzlés nematyti nusidévéjimo arba korozijos Zymiy,
jtrakimy arba matomy deformaciju;
Zymos yra gerai {skaitomos;
keliami kroviniai atitinka keliamajq galig, kuriai buvo sukurta gsiné
verzle,;
kabinimo Ziedo nusidévéjimas salycio tasky su varsutine dalirni
zonoje yra mazesnis nei 10 % vardinio skersmens;
— asinés verZlés atraminis pavirSius visiskai remiasi | montavimo
pavirsiy;
— asiné verzlé yra tvirtai uzverzta.

Jer kontroluojant gaunamas neigiamas rezultatas, gsinés verzlés

— de controles moeten uitgevoerd worden door geschoold
vakpersoneel. Hierbij moeten de voorschriften van BGR 500
(DGU\V-regels) worden gerespecteerd.
de draaibare nngmoer regelmatig volgens de normen en
voorschriften moet worden gecontroleerd. Deze controles moeten
in een controledossier worden opgetekend en moeten ter inzage
beschikbaar zijn.
de draaibare ringmoer moet wortlen gemonteerd cdoor
vakpersoneel dat de wettelijke minimumleeftid heeft bereikt. De
montage moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de
bepalingen van machinerichtlijn 2006/42/EG en de bijtehorende
wijzigingen
de supervisie tijdens de hijswerken, het bepalen van het
zwaartepunt van de last en het correct positioneren van de
ringmoer moet gebeuren door vakpersoneel, om een correcte
verdeling van de last te garanderen.
bij een asymmetrische last rekening moet worden gehouden met
een vermindering van de draagkracht van de ringmoer, op basis
van de opgegeven waarden in de tabel van de verschillende
aanslagtypes.
moet gecontroleerd worden, of «ie sterkteklasse van cie borgdraad
voor opname van de ringmoer in overeenstemming is met de op
te tillen last.
het materiaal van de borgdraad een treksterkie moet hebben die
gelijk is aan of groter dan die van staal S235JR (referentie UNI
EN 10025).
de diepte van de
overeenstemmen met:
® 1xd voor staal
* 1,25xd voor gietijzer
* 1.5xd voor gietijzer van geringe sterkte (sterkte < 200 MPa)
* 2xd voor aluminiumlegeringen
* 2,5xd voor legeringen van aluminium-magnesium
de schroefdraadboring haaks op het steunvlak moet staan.
voor het installeren van de ringmoer de bout manueel met een
inbussleutel wordt vastgezet. Verlengingen mogen niet worden
gebruikt, omdat ze de bout met een te hoog aandraaimoment
kunnen overbelasten. Het demonteren gebeurt in omgekeerde
volgorde
moet gecontroleerd worden of het steunvlak van de borgdraad qua
viakheid en afmetingen geschikt is.
het gebruik van de ringmoer niet is toegestaan wanneer het
steunvlak van de ringmoer uitsteekt.
de ringmoer moet worden vastgezet tot die volledig contact maakt
met het steunvlak. Controleer dat de ringmoer in lastrichting is
uitgelijnd. Eventueel moet een vulring worden gebrukt om de
ringmoer In de correcte lastrichting uit te lijinen
bij hijsapparaten die aan de constructie bevestigd blijven, het
element met een schroefdraadborging moet worden vastgezet.
bij hefbewegingen met hoog risico moet worden voldaan aan de
veiligheidsvoorwaarden voor personen.
Wanneer deze instructies riet worden nageleefd, kunnen persoonlijk
letsel en materiéle schade het gevolg zijn

moet

schroefdraadboring  minimaal

— instruétiem specialistiem jaizpilda parbaudes, nemot véra Vacijas
Arodbiedribu  noteikkumus (BGR) 500 (Vacijas Noteikumus
par apdro$indsanu no razosanas nelaimes gadijumiem un
profesionalajam slimibam (DGUV)).

— grozamie gredzenveida uzgriezni ka piestiprind$anas vietas

reguldros Intervalos |aparbauda atbilstosi standartiem un

noteikumiem. Sis parbaudes jadokumenté parbaudes mapé un
jasagatavo iesniegsanai

grozamie gredzenveida uzgriezn |auzstada piingadigiem

specialistiem. Montaza jaizpilda atbilsto§i Masinu direktivas

2006/42/EK prasibam un turpmakajam izmainam.

pacel$anas procesa kontrole, kravas smaguma centra noteik§ana,

ka arm gredzenveida uzgriezna pareiza pozicioné$ana javeic

specialisttem, lal nodro$inatu kravas sabalansétu sadalijumu
asimetriskai kravai javeic gredzenveida uzgrieZna celtspéjas
samazindjums saskana ar datiem dazaeu piestiprinasanas veidu
tabula

salaiduma vitnes stipribas klases piemérotiba japarbauda

gredzenveida uzgriezna iestiprinasanal attieciba uz pacelamo

kravu

salaidurna vitnes materidlam jabat tadai phisumizturibai, kas

ir vienada vai lielaka par térauda S235JR plisumizturibu

(pamatprasiba UNI EN 10025).

vitnes urbuma dzilumam jabat minimalam

* 1xd téraudam

* 1,25xd dugunam

e 1,6xd ¢uguna léjumiem ar zemu pretestibu (pretestiba
<200 MPa)

* 2xd aluminija sakausgjurniem

* 2,6xd aluminija-magnija sakauséjumiem

vitnes urbumam jaatrodas taisna lenki pret balsta virsmu

gredzenveida uzgriezna uzstadisanalr skridvi manudli pievelk

ar iek$éju seSmalu atslégu. Nedrikst izmantot pagarinajumus,
jo tie var parslogot skravi ar parak lielu pievilk§anas mornentu,

Demontazai rikojieties pretéja seciba.

salaiduma vitnes balsta virsmai japarbauda plaknibas un izméra

piemérotiba.

gredzenveida uzgrieZzna lietoSana ir aizliegta, ja gredzenveida

uzgriezna balsta virsma ir izvirzita.

gredzenveida uzgriezni pievelk, Iidz tas pilnigi piekaujas pie

balsta virsmas. Parliecinieties, vai gredzenveida uzgrieznis ir

iereguléts slodzes wirziena. Ja nepiecieSams, gredzenveida

uzgrieZria iereguléSanai pareizaja slodzes virziena, izmantojiet
paplaksnes.
— pacelSanas mehanismiem, kas paliek piestiprinati  pie

konstrukcijas, janostiprina elements ar vitpotu aizturi.

veicot pacel$anu ar lielu riska pakapi, jagaranté dro$ibas
noteikumi persoriam

Datu neievérosana var izraisit miesas bojajumus un mantiskos
zaudéjumus

TEMPERATURAS LIETO ANAS DERIGUMS

Apkartéjas vides temperatiira  Celtspéjas samazina$anas

TOEGESTANE GEBRUIKSTEMPERATUREN e 20°C Nav pielaujams
Omgevingstemperatuur Vermindering van de draagkracht no -20°C Iidz 100°C Nav
order -20°C niet toegestaan no 100°C Iidz 200°C -15%
van -20°C tot 100°C geen no 200°C lidz 250°C -20%
van 100°C tot 200°C -15% no 250°C lidz 350°C -25%
van 200°C tot 250°C -20% virs 350°C Nav pielaujams
van 250°C tot 350°C -25%
boven 350 °C niet toegestaan @ Celtspéja (tabula)
@ Draagvermogen (tabel) A | Kods |B Izmérs C | 1 Inija ‘ DI 2 linijas
Al code ‘B ‘ Afmetingen |G| 1 streng ‘ Dl 2 strengen E | 3/4linijas F | Maks. griezes moments Nm

m

3/4 strengen F | Max. aanhaalrrioment Nm

@ levéribai! Nepielaujiet sanu vilci

AIZLIEGUMI

neleidziaima toliau naudoti, ja reikia pakeisti
Reikia atkreipti démesj | toliau i§vardytus punktus

— Instruktuoti  kvalifikuoti  specialistai kontroliuoti
laikydamiesi BGR 500 (DGUV taisykliy).
Sukamasias asines verzles kaip prikabinimo, taskus reikia
reguliariai tikrinti laikantis standarty ir taisykliy. Siuos tikrinimus
reikia dokumentuoti tikrinimo kataloge ir parengti pateikti
Sukamasias asines verzles turi montuoti pilnameciai kvalifikuoti
specialistai. Montuoti reikia laikantis Masiny direktyvos 2006/42/
EB nuostaty ir vélesniy pakeitimy.
Kvalifikuoti specialistai privalo kontroliuoti kélimo procesa,
nustatyti krovinio svorio ¢entro bei asinés verzlés paciéty, siekiant
tolygiai paskirstyti apkrova,
Esant asimetriniam kroviniui, reikia sumazinti gsinés verzlés
laikomajg galig pagal lenteléje pateiktus jvairiy tvirtinimo bady
duomenis.
Reikia patikrinti jungiamojo sriegio stiprumo klasés tinkamumg
asinei verzlei laikyti, palyginti su kroviniu, kurj reikia kelti.
Jungiamojo sriegio medziagos tempiamasis stipris turi bati lygus
arba didesnis nei S235 JR plieno (nuostatos UNI EN 10025)
Srieginés angos gylis turi bati ne mazesnis kaip:

* 1xd plenui

* 1,25xd ketui

e 1.5xD mazo atsparumo ( atsparumas < 200 MPa)

ketaus lydymui

* 2xd aliuminio lydiniams

® 2,5xd aliuminio ir magnio lydiriams
Srieginé anga turi bati statmena atraminiam pavirsiui.
Montuojant gsine verZle, varztas uzverziamas ranka su
jstatomuoju varztu. Draudziama naudoti ilginimo elementus,
kadangi jie gali apkrauti varztg per dideliu uzverzZimo momentu,
ISmontuojama atvirkstine seka.
Reikia patkrinti  jungiamojo  sriegio
tinkamuma lygurno ir dydzio atzvilgio.
Draueiziama naucioti asine verzlg,
atraminis pavir§ius
Asiné verzlé uzverziama, kol ji visiskai priglunda prie atraminio
pavirSiaus. |sitikinti, kad gsiné verzlé yra nustatyta apkrovos
kryptimi. Jei reikia, . asinei verzlei nustatyti tinkama apkrovos
veikimo kryptimi reikia naudoti poverzles
Keélimo jrenginiams, kurie lieka prtvirtinti prie konstrukcijos,
elementa reikia pritvirtinti naudojant sriegio apsauga.
Jel keliant yra didelé rizika, reikia uztikrinti saugos salygas
asmenims.

privalo

atramino  pavirSiaus

jei kySo asinés verZlés

Nesilaikant duomeny galimi Zmoniy suzalojimai ir materialiné zala

DARBINES TEMPERATUROS TINKAMUMAS

Aplinkos temperatara

Laikomosios galios sumazéjimas

Zzemesné nai -20 °C Neleidziama
Lo -20 °C iki 100 °C Néra

nua 100 °C iki 200 °C -15 %

nuo 200 °C iki 250 °C -20 %

nuo 250 °C iki 350 °C -25%
gggéntgsné nei Neleidziama

@ Laikomoji galia (lentelé)

A|Kodas (B ‘ Matmenys |C| 1 Saka ‘ D‘ 2 Sakos

E | 3/4 Sakos F | Maks. sukimo momentas, Nm
Démesio! Vengti traukti | Sona,

DRAUDIMAI

Asinés verzlés nenaudoti agresyviy chemikaly, rigsciy arba jy gary
aplinkoje

Neleidziama vir8yti lenteléje pateikty laikomosios galios verciu ir
uzverzimo mornenty

A | Koa, 1 seTsb 2 BeTBM

Pasmep C

m
—

3/4 BeTsn Makc. KpyTAWNA MOMEHT, HM

BHumaHwe! VI3berate 6okoBOW TArN

3ANPETHI

* He 1Cro.nb3yiTe pbiM-rainky B cpeae C arpeccuBHbIMK XUMUKaTaMmu,
KUCII0TaMM Wsin UX napamu.

* Henb3s MPeBbILATL 3HALIEHUA FPY30104BEMHOCTI N MOMEHThI
3aTsKKW, YKasaHHbie B Tabniue.

+ He vicnonb3osaTh ANA APYTUX LENen, HeKem AN
MPeAyCMOTPEHHbIX.

O Atengao! Evitar a tragdo lateral

Jns 33 THKKN PLIM-TAlKN HE 1CNOJTb30BaTh YANMHUTENMN (PbIHarn).

He ncnonb30BaTh ANATI0ABEMA NOAEN.

3anpewaeTcs HaXo0AMTbCA MO/, MO ABEEHHbIM FPY30M.

Bo Bpema MpUMeNleHns 3anpeuiaeTcs HaxoANTbCa B ONACIHON 30He

(O ONACHBLIMK 30HAMM MOAPA3YMEBAIOTCA 30Hb), B KOTOPbIX

CyWwecTByeT 0NacHOCTh NaAeH!s rpy3a).

+ [apaHTUA He PacNPOCTPAHAETCA HA NOBPEXAEHUS, BO3HUKLINE B
pe3ynbTaTe HEHa/AJIeKaL,ero CMOoNb30BAHUA U3L,enusa.

B Cjiyyae CaMOCTOATESIbHbIX I43MEHEHWI MM PEMOHTOB rapaHTus

TepseT cuny.

XPAHEHIME
PbIM-ranka 4,0/ikHa XPaHUTbCA B MOAXOAALLEM OKPY:KEHVN (HanpviMep,
B CYXOM, HEKOPPO3MOHHOM MecTe U T.4.).

YTUNM3ALILA

Ynakosky Nponykta Heobxoammo HaNpaemTs Ha Nepepabotky
COrfIacHo npasmilam pasaesnsHoro cbopa orxoaos.

Mponykr noanexut Nepepabortke kak MeTonnonom.

AEKJIAPALINA O COOTBETCTBMM CTAHAAPTAM EC

HU

JELOLESEK

[SCG/CARTEC]: Gyartt logdja

|CE): CE-jeldlés a 2006/42/EK gépek iranyelv szerint
.t} Maximalis terhelnetdség tonnéaban (pl, 1,6 t)
1/W]: Visszakovetési kod

ITALY]: Made in Italy

’8/8 8]: Szilardsagi osztaly

GYURUS ANYA

M..]: Menetaiméré mérete (pl. M16)
1]: Terhelésiirany 0°

ALKALMAZAS
Gyiirlis anya terhek emeléséhez.
Személyek emelésére nem hasznalhato!

Minden hasznélat elétt ellendrizze a gyiiriis anya kifogastalan allapotat

@ Atentie! A se evita tractiunea laterala
INTERDICTII

Nu utilizai piulita inelara in medii cu substante chimice agresive,
acizi sau vaporii acestora

Nu este permisa depasirea valorilor capacitatilor de sarcina i
cuplurilor de strangere din tabel

A nu se utiliza pentru alte scopuri decat cele prevazute

Pentru strangerea ferma a surubului piulitei inelare, nu folositi
prelungitoare (varghi)

A nu se utiliza pentru ridicarea de persoane

Stationarea sub sarcini suspendate este interzisa

Nu stationati in zona periculoasa pe parcursul utilizarii (prin zone
periculoase se inteleg zonele in care exista pericolul unei caderi a
sarcinii),

Nu se ofera garantie pentru defectiunile aparute ca urmare a unei

manevrari necorespunzatoare
In cazul unor modificari sau reparatii realizate cu mijloace propril,
garantia pentru produs fsi pierde valabilitatea.

DEPOZITARE
Piulta inelara trebuie s fie pastrat intrun mediu adecvat (de ex. uscat,
riecoroziv etc.)

ELIMINAREA
Ambalajul produsului trebuie sa fie destinat colectdrni selective.
Produsul trebuie sé fie recuperat ca deseu rnetalic.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

HR

PRSTENASTA MATICA

OZNAKE

[SCG/ICARTEC]: Logotip proizvodaga

[CE): CE ozna'xa u skladu s Direktivom o sigurnosti strojeva 2006/42/
EZ

CEC R )

.. t]: Maksimalna nosivost u tonama (npr 1,6 t)
1/W]: Sifra sljedivosti

ITALY]: Made in Italy

8/8.8]. Razred ¢évrstoce

M .]: Dimenzije promijera navoja (npr M16)

| T]: Smjer opterecenja 0°

PRIMJENA
Prstenasta matica za podizanje tereta
Ne smije se koristiti za podizanje osoba!

PROIBIQOES

“ s e ne

N&o utilizar o olhal fémea em ambientes com substéncias quimicas
agressivas, 4cidos ou seus vapores

Os valores de capacidacdle de carga e bindrios de aperto da tabela
ndo podem ser excedidos

Na&o utilizar para outras finalidades que nao as previstas.

N&o utilizar extensoes (alavancas) para apertar o olhal fémea

N&o utilizar para elevagéo de pessoas.

Proibida a permanéncia sob a carga susperisa

N&o permanecer nas zonas de perigo durante a utilizag&o (como

zonas de perigo consideram-se as zonas nas quais existe perigo de

queda da carga)
Danos causados como consequéncia de utilizagao incorreta do
material sdo excluidos da garantia

A realizacgéo de alteragdes ou reparagdes arbitrarias invalida a

@ Uwaga! Unikac¢ ciaggniecia bocznego
ZAKAZY

LI A )

Nie uzywac nakretki oczkowe) w otoczeniu, w ktérym wystepuja
agresywne $rodki chemiczne, kwasy lub ich opary

Nie przekracza¢ nosnosci i momentdw dokrecenia podanych

w tabeli

Nie stosowaé do innych celéw niz przewidziane

Nie uzywac przedtuzek (dzwigni) do dokrecania riakretki oc:zkowej
Nie uzywa¢ do podnoszenia ludzi

Zabronione jest przebywanie pod zawieszonym tadunkiem.
Zabroniore jest przebywanie w obszarze zagrozenia (pod pojeciert
,obszary zagrozenia" nalezy rozumiec takie obszary, w ktérych
wystepuje niebezpieczenstwo spacniecia tadunku)

Rekojmia nie sq objete uszkodzenia spowodowane nieprawidtowq

Ma ikke brukes til & lofte personer.

Opphold under svevende last er forbudt

Intet oppho\d i fareomradet under bruk (fareomrader skal forstas
som omrader hvor det er fare for at lasten kan falle ned).

= Skacler sorn skyldes feilaktig bruk, dekkes ikke av garantien
Ved selvstendig endnnger eller reparasjoner bortfaller garantien

LAGRING:
Ringmutteren ma oppbevares i egnede omgivelser (f.eks. tort, ikke-
korrosiv osv.)

AVHENDING
Produktets emballasje ma kildesorteres.
Produktet ma resirkuleres som metallavfall

Let op! Zijdelingse trekbelasting vermijden

Neizmantojiet gredzenveida uzgriezni koroziju izraisosu kimisko

Naudoti tik nurodytiems tikslams

garantia

ARMAZENAMENTO
O olhal fémea deve ser conservado num ambiente apropriado (p. ex.,
Seco, NAo corrosivo, etc)

ELIMINACAO

A embalagem do produto deve ser eliminada com os resjduos de
recolha seletiva.

O produto deve ser recuperado como residuo meralico.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

GR

MEPIK'OXAIO AAKTYNIOY

ZOPATIAEZ

ol
LN

SCG/CARTEC]: AOYOTUTIO KXTAOKEVXOTH
CE]: SApavor) CE glpgpwva pe Triv O8r)yio repi Mnxoviv

2006/42/EK
* [..t] Méytot n PEPOLO X LKAVOTNTX O TOVOUG (TI.X. 1,6 1)
* [1/W]: KwdLKOG LXVNAKOIHOTITAG
= [ITALY]: Made in Italy
« [8/8.8]: Kutnyopia avTOXAG
* [M.] AlkoTaon BLXHETPOL OTTELPWHKTOG (TT.X. M16)
« [T]: ®op& ¢popTiov 0°
E®APMOIH
MeptkdxAL0 Sukru)\lou yux v orvunpwm (popm.uv

No

PR XPNOLHOTIOLELTAL YLK TITV QVihwon) avBpwTTwv!

obstuga

Dokonanie samowolnych zmian lub nipraw powoduje utrate gwararicji

PRZECHOWYWANIE
Przechowywa¢ nakretke oczkowa w odpowiednim otoczeniu (np
suchym miejscu, ktére nie jest narazone na koroze itp.)

UTYLIZACJA

Opakowanie produktu nalezy przekaza¢ do punktu zbiorki
selextywnej

Produkt powinien byé odzyskany jako odpad metalowy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Fl

MERKINNAT

SCG/CARTEC]: Valmistajan logo

CE]: Konedirektiivin 2006/42/EY mukainen CE-tunniste
t]: Suurnin sallittu kuormitettavuus tonrieina (esim. 1,6 t)

1/W]: Jéljitettavyyskood

ITALY]: Made in Italy

8/8.8]: Lujuusluokka

M..]: Kierteen lapimitta (esim M16)

1] Kuormitusssuinta 0°

KAYTTO
Nosternutteri kuormien nostamiseen
Ei saa kayttaa henkildiden nostamiseen!

NOSTOMUTTERI

Tarkista nostomutterin kunto ennen jokaista kaytiokertaa ja anna

EU - SAMSVARSERKL/ERING

EE

TEMP
[SCG/CARTEC]: Tootja logo

C

RONGASMUTTER

LID

E]: CE-margistus vastavalt masinate direktiivile 2006/42/EU
t]: Maksimaalne kanclevaiivie tonrides (nt 1,6 t)

1/W]: Jalgitavus-kood

ITALY]: Made in Italy

8/8.8] Tugevusklass

M..]: Keerme 1abimoot (nt M16)
1]: Koormamissuund 0°

KASUTAMINE
Rongasrnutter lastide tostrniseks
Pole kasutatav inimeste tdstmiseks!

HET IS NIET TOEGESTAAN OM:

de ringmoer te gebruiken in een omgeving met agressieve
chiernische stoffen, zuren of bijbehorencie darnpen

de draagkracht en het aanhaalmoment die in de tabel zijn vermeld,

te overschrijden

het roterend hijsoog te gebruiken voor andere doeleinden dan het
bedoeld gebruik.

voor het vastzetten van de ringmaoer een verlenging (hefboom) te
gebruiken.

het roterend hijsoog te gebruiken voor het optillen van personen
onder een hangende last te gaan staan

zich tijdens gebruik van het roterend hijsoog in de gevarenzone te
bevinden (met gevarenzones worclen die zores bedoeld waar het
gevaar van een naar beneden vallende last bestaat)

Kontrollige rongasmutrit iga kord enne kasutamist laitmatu seisundi

és legalabb évente egyszer vizsgéltassa be.
Minclen hasznélat elétt ellendrizze, hogy

— nincsenek-e kopés- vagy korrézibnyomok, repedések vagy jol
lathat6 alakvaltozasok a gydris anyan.

— )6l olvashattk-e a jeldlések.

— a felemelendé terhek megfelelnek-e a teherbirasnak, amelyre a
gyliris anyat méretezték.

— a rogzitészem kopasa a felsérésszel vald érintkezési pontok
kornyékén 10 szazalékkal kisebb-e névleges atméréhoz képest.

— a gyiriis anya felfekvési feltlete tellesen felfekszik-e a
csavarozési feltletre.

— a gylirts anya fixen var-e rogzitve

Ha az egyik ellendrzés soran hianyossagra dertl fény, akkor a gyiiriis
anyat tilos tovabb hasznélni és ki kell cserélni

Felhivjuk a figyelmet arra, hogy

— az ellendrzéseket betanitott szakszemélyzetnek kell végeznie a Naglasavamo sliedeée:

— Kontrole mora obavljati struéno osoblje, upuéeno u te postupke,

BGR 500 (DGUV-szabalyok) szerint
— a rogzitési pontként hasznalt forgd gyiiriis anyat rendszeres
1d6kozokben kel ellenérizni a  szabwvanyok és eldirdsok
szerint. Ezeket az ellendérzéseket egy ellenérz6 mappaban kell
dokumentalni és kérésre bemutarni.
— a forg6é gyliris anyat nagykoru szakszemélyzetnek kell
felszerelnie. A szerelést a 2006/42/EK gépek irdnyelv és annak
modositdsanak rendelkezései szerint kell végezni
a teher kiegyensulyozott elosztdsa érdekében az emelési
miivelet feligyeletét, a teher sulypontjanak meghatarozasat,
valamint a gyirls anya helyes elhelyezését szakszemélyzetnek
kell végeznie.
aszimmetrikus teher esetén a kulonbHzé rogzitési médoka
tartalmazé tablazat adatai alapjan kell meghatérozni a gytris
anya teherbirasanak csokkenését
ellendrizni kell a gyirds anyat felvevé ellenmenet szilardsagi
oszialyanak megfeleldségét a felemelendé teherhez
az ellenrnenet  anyagarnak  szakitoszilardsaga — egyenld
vagy nagyobb legyen, mint az S235JR acélé (referencia
meghatarozasa az UNI EN 10025 alapjan)
a menetfurat mélysége legaldbb ekkora legyen:
* Ixd acélnal
* 1,25xd ontottvasnal
* 1,5xd alacsony ellenéllasu ontéttvas ontvényeknél
(ellenallas < 200 MPa)
® 2xd aluminiurnotvozeteknél
® 2.5xd aluminium-magnézium otvozeteknél
a menetfurat derékszogben dalljon a felfekvési feliilethez képest.
a gylris anyat a felszereléshez kézzel kell meghuzni egy
imbuszkulccsal — Toldét tilos hasznalni, mivel tal magas
meghuzasi nyornatékkal tulterhelheti a csavart. A kiszerelést
torditott sorrendben végezze
az ellenmenet felfekvési feltiletének megfeleléségét ellendrizni
kell simasé&g és méret texintetépben,
a gylrs anyat tilos hasznalni, ha kilog a gylriis anya felfekvési
felllete
a gylrds anyat annyira kell meghtzni, hogy teljesen Ielfekudlon
a felfekvési fellletre, Gydzddjon meg réla. hogy a @ylrlis anya
a ternelés |rényéba van beigazitva. Szukség esetén hasznaljon
alatéteket a gylrlis anyanak a helyes terhelési iranyba val6
beigazitdsahoz.
olyan emelészerkezeteknél, amelyek rogzitve maradnak a
szerkezethez, menetrogzitével kell rogziteni az elemet.
— A nagy veszélyeket rejt6 emeléseknél biztonsagos feltételeket
kell szavatolni a személyek szamara.

Az el6irasok be nem tartasa személyi sértiléseket és anya.gi karokat
okozhat.

Kornyezeti hémérséklet

A teherbiréas csokkenése

-20 °C alatt Nem engedélyezett
-20 °C - 100 °C nincs
100 °C - 200 °C -15%
200 °C - 250 °C -20%
250 °C - 350 °C -25%
350 °C folott Nem engedélyezett

@ Teherbiras (tablazat)

A

Kéd ‘B‘Méret cl14ag ‘DJZ&Q

E|

T

3/4 &g Max. forgatényomaték, Nm

@ Figyelem! Kertlje az oldalirény hizé terhelést
TILALMAK

A gyiiriis anyat tilos maré hatasu vegyi anyagok, savak vagy azok
gbézeinek kornyezetében hasznaini.

A tablazatban szerepl6 teherbirasi adatokat €s meghuzasi
nyomatékokat tilos tallépni.

A rencleltetésétdl eltérd célra hasznalni tilos

Ne hasznéljon toldékat (hosszabbitokat) a gydris anya
meghlizdsahoz

Nem hasznalhaté személyek emelésére

Fliggé teher alatt tartéziodni tilos

Hasznalat kdzben tilos a veszélyzénaban tartézkodni
(veszélyzonak alatt olyan tertletek értenddk, amelyeknél fennall a
teher lezuhangsanak veszélye).

A garancia nem terjed ki azokra a karokra, amelyek szakszeritlen
kezelésre vezethetok vissza

Onalléan végzett médositasok vagy javitasok esetén a garancia
érvényét veszti

TAROLAS
A gyliris anyat megfeleld (szaraz, nem korroziv stb.) kérnyezetben
kell tarolni.

ARTALMATLANITAS

A termék csomagolasét a szelektiv hulladékgydjtébe szikséges
elhelyezni

A terméket fémhulladékként kell artalmatanitani,

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Prije svake uporabe prekontrolirajte je li prstenasta matica u
besprijekornom stanju te je barerm jednom godidnje dajte na provjeru
Prije svake uporabe provjerite

— Ima li na prstenastoj matici tragova habanja ili korozije, pukotina

ili jasnih deformacija

— Jesu li oznake dobro Eitljive.

— Odgovaraju I tereti,

koje treba podic,
prstenasta matica konstruirana.

nosiostl za koju je

— lznosi li istro§enost ovjesnog prstena u podruéju dodirnih tocaka s

gornjim dijelom manje od 10 % nazivnog promjera

— Nalijeze | dosjedna povrsina prstenaste matice u potpunosti na

priévrsnu povrsinu

— Je li prstenasta matica dobro pri€vré¢ena

Ako je rezultat kontrola negativan, prstenasta matica ne srnije se vie
koristiti | treba je zamijeniti

pridrzavajuéi se pravila Strukovne udruge (BGR) br. 500 o
rukovanju radnim sredstvima (pravila krovne udruge DGUV za
osiguranje od nesreca);
Okretnu prstenastu maticu, koja se koristi kao sredstvo za
pricvrécenje, treba redovito provjeravatl, u skladu s normama
I propisima. Dokumenti o ovim provjerama moraju se c¢uvati
u registratoru obavljenih provjera i moraju biti pripremljeni za
predocenje.
Okretnu prstenastu maticu mora montirati punoljetno struéno
osoblje Montazu treba izvr§iti u skladu s odredbama Direktive o
sigurnosti strojeva 2006/42/EZ i s nastavnim izmjenama.
Struéno osoblje mora nadzirati postupak podizanja, utvrdivanja
teZi$ta tereta i pravilnog pozicioniranja prstenaste matice kako bi
bila zajaméena ravnomjerna raspodijela tereta.
Kod asimetriénog tereta mora se uzeti u obzir smanjerije nosivosti
prstenaste matice u skladu s podacima iz tablice za razlicite vrste
priévrécenja
Mora se provijeriti prikladnost razreda €vrstoce suprotnog navoja
za prihvat prstenaste matice u odnosu na teret kojeg treba podici
Materijal suprotnog navoja mora posjedovatl vlaénu Evrstocu
koja mora biti jednaka ili veca od vlaéne évrstoce celika S235JR
(referentna norma UNI EN 10025)
Dubina provrta s navojem mora iznositi najmanije:

e 1xd kod Eelika

e 1,25xd kod lievanog Zeljeza

* 1,5 x d za lijevano Zeljezo slabe otpornosti (otpornost

< 200 MPa)

e 2xd kod legura aluminija

e 25xd kod legura aluminija i magnezija
Provrt s navojem mora biti pod pravim kutorn u odnosu na
dosjednu povrsinu.

— Za montazu prstenaste matice vijak treba ruéno pritegnuti

pomoc¢u imbus kljuéa. Ne smiju se koristiti produZeci jer bi mogli
preopteretiti vijak prevelikim zateznim momentom. Demontaza se
obavlja obrnutim redoslijedorn

— Treba provjeriti je | dosjedna povr$ina suprotnog navoja ravna te

jesu li njene dimenzije odgovarajuce
Uporaba prstenaste matice zabrarijena je ako dosjedna povrsina
prstenaste matice str§i prema van.

— Pritezite prstenastu maticu sve dok u potpunosti ne nalegne na

dosjednu povrsinu. Uvjerite se da je prstenasta matica usmjerena
u smjeru opterecenja. Za usmijeravanje prstenaste matice u
pravilan smjer (sivjer opterecenja) po potrekn koristite podiozne
plocice

— Kod podiznih naprava, koje ostaju uévréene uz konstrukciju,

element se mora uévrstiti pomocu sredstva za osiguranje navoja
Kod podizanja u uvjetima povec¢ane opasnosti osobama moraju
biti zajamée:ni sigumi uvjeti

Nepridrzavanje ovih uputa moze izazvati ozljede i materijalnu Stetu.

TEMPERATURNO PODRUCJE

Okolna ternperatura

Simanjenje nosivosti

1spod  -20 °C Uporaba nije dopustena
od -20 °C do 100 °C Nema smanijenja

od 100 °C do 200 °C -15 %

od 200 °C do 250 °C -20 %

od 250 °C do 350 °C -25 %

iznad 350 °C Uporaba nije dopustena

@ Nosivost (tablica)

=

Sifra ‘B I Dimenzije IC 1 krak | D| 2 kraka
I 1 )

E | 3/4 kraka

Maks. okretni moment Nm

G

@ Pozor! I1zbjegavajte boéno povlacenje

ZABRANE
= Ne Koristite prstenastu maticu u okolini u kojoj ima agresivnih

kemikalija, kiselina ili njihovih isparavanja

* Ne smiju se prekoraciti vrijednosti nosivosti i zatezni momenti,

a8 e

navedeni u tablici.

Ne koristite u svrhe, drugacije od predvidenih

Za pritezanje prstenaste matice ne koristite produzetke (poluge).
Ne koristite za podizanje osoba

Zabranjeno Je zadrzavati se ispod visecih tereta

Ne zadrzavajte se u podru¢ju opasnosti za vrijeme primjene (pod
podrucjima opasnosti podrazumijevaju se podruéja u kojima postoji
gpasnost od pada tereta).

» Steta prouzroéena nestruénim rukovanjem iskljuéena je iz jJamstva
U slu€aju samovoljnih preinaka ili popravaka jamstvo prestaje vrijediti.

SKLADI TENJE
Prstenastu maticu ¢uvajte u odgovarajuco| okolini (npr. na suhom mjestu
koje nije izloZeno koroziji, itd.)

ODLAGANJE

AmbalaZzu proizvoda treba odloziti na mjesto namijenjeno odvojenom
sakupljanju otpada

Proizvod treba spasiti kao metalni otpad.

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

I'Iplv oTid chez XPAom, EAEYXETE €&V TO TTE| pu«ox)\lo BaKkTUALOL ELVO(L ot
daproyn kaTéoTaON KAL TIXPOSIBETE TO TIPOG EAEYXO TOUAGXLOTOV pick
(popa TO xpovo
Mpwv o160 kK&Be XpATN, EAEYXETE €&v:

— TO  TIEPKOXALO  BOKTUALOL Tr(xpoucmxga van pbophg N

BLABPWEOTG, OKLOHATA 1] EHPAVELG TIXPAUOPPUTELG.

— 0L O@PAYLBEG EivaL EVAVAYVWOTEC,
— Ta popTio TIOL TIpOKELTAL Vo avLYwWBOLY avTaTIOKpivovTaL

OTIG (PEPOUTEG LKAVOTITEG, YL TiG OTToleq éxel oXedLlaOTEL TO
TIEPLKOXALO SakTUALOL.

— N ®B0p& Tou SAKTUAOL AVEPTIONG TTK OMuElx ETMaEPAG HE

TO ETIGVW PEPOG Elval PLKPOTEPN O 10% TNG OVOUXT TG
SlquTpou

— N _EMpvELR ETTOPAG TOU TrepioxAiov dakTuhiou e@éTITeL

TIANPWG TTIV ETILPAVELX BLOWHATOG.

— TO TIEPLKOXALO SaKTUALOUL glval KOAK BLdwpévo.

E&v

oL éAeyxoL elvaL apvNTLKOL, UN GUVEXLOETE V& XPNOLUOTTOLE(TE

GANO TO TEPLKOXALO SOKTUALOU, CAAK QVTLKXTRGTAOTE TO.
ZXETUEG LTTOBE(EELG:

— oL éNeyxoL TIPETIEL VO EKTEAOLVTOL OTTO EKTTXLOELUEVO

KoL
EEELBLKELPEVO TIPOTWTILKO WE THPNOT TOU Kaxvoviapol BGR 500
(Feppovikol Kuvovzc_, Ac@bAsLog A'ruxnutxrwv - DGUV).

T TEPLOTPEQOUEVK WG onpelor  avépTnong  TrepLkOXAL
BaKTUNOL Bt TIPETTEL Vo ENEYXOVTAL TOKTLKG OUHPWVE PE T
TPOTLTIA KoL TLG TIPOBLAYPOPEG. OL EAeyXoL ouTOl TIpETreL vax
TEKUNPLUVOVTOL TE OXETIKO (PAKENO KaL Vo elval StaBéotuol
TIPOG UTIOBOAR.

TX  TIEPLOTPE@OMEVK  TIEPIKOXALK_ DOKTUNlOUL  TIpémeL  va
TOTIOBETOOVT(L  OTT6  EVANLKO  EEELDLKEVPEVO  TTPOOWTIKO.
H eYKaT&OTOON TIPEMEL VO YLVETOL OUHPWVE UE TIG BLaTdEEL
™m¢ Oﬁrwlou; Tiepl Mnxavov 2006/42/EK kaL Tig emraicoAovBeg
TPOTIOTIOWOELG,

— n emTipnon Tng Sadkaoiog avoiwong, o uTIoAoyLopdg

— KOT&

Tou Kévtpou PB&poug Tou popTiou, KaBUWG KoL N owoTh
TOoTIOBETNON TOU TreplkoxAlov dokTUALOL TIpémeL va yivovTal
aTO  €EELOIKEVUEVO  TTPOOWTIKO, WOTE VA  SLOKCQOALTETAL
LTOPPOTINYEVI| KXTGVOMI] TOU (OpTioUL.
OTNV  TIEPITITWON  XOUPUETPWY  pOpTiwY, TPETIEL Vo yivel
HElWON TNG PEPOVT UG LKAVOTITAG TOL TrEpLKOXALOL dakTuALoU,
CUHPWVE HE TX TTOLXE(X O TOV TIHVOKE TWV SLapOpWY TPOTIWY
cuv&scng
TIPETTEL VDX EAEYXETOL I KATOAANAGTNTA THG KaTryoploag avTOXAG
TOU OVTLOTIELPUWHATOG Yl TNV LTTOBOXA TOu TreptkoxAlou
BOKTUALOU O OXEON HE TO YOPTIO TTOU TIPOKELTOL VO oVUYIWBEL.
TO UMKG TOU QVTLOTTELPUDPOTOG TTPETIEL Vi BLaBETEL avTOXN OF
E(PENKLO uo ion A uzvu)\UTEpn omd ouTH Tou X&AuBa S235JR
(Kavoviopog avagopag UNIFEN 10025).
To B&BOG TG OTIAG OTTELPUINKTOG TIPETTEL VXX ELVAL TOUAGXLOTOV:

o 1xd ywx X&AuBo

o 1,25xd ylx XuToo dnpo

e 1. Sxd ylod )(UTEUO'T] € XUTOOLONPO PELWHEVNG

QaVTOXAG ((xvroxn < 200 MPa)

o 2xd yia kp&uaTa chouptviou

.2, Sxd yLx I(pD( HoTox tx)\ouuLVLou payvnoiou
1) 0T OT'ELPWUATOG TTPETTEL VX TTEPVEEL KGBETA OTTY ETpbiveLa
ETTONCPAG,.
Yl TV syl(anxowun Tou TeptkoxAiov dowcTuliov, n Pida
TIPETEL VX G(pl.)(TEl XELPOKIVINTR pE K)\ilBl Allen. Agv ETILTDET[ETO(L
n Xpncn TIPOEKTRTEWV, BLOTL ptropel va e mBopivouy EVTO\IO( ™m
Bido pe UTEPBONKI pOTT OHOPLENG. Ml TV &TrEYKAT&OTOON,
(XKO)\OUGY']O'TE avTiBeTn OElp&
TIPETTEL V& E)\syxesl 1 KATOAANAOTINT ™mg £MLPAVELG Eno«png
TOU QVTLOTTELPWUATOG WG TTPOG TNV OUXAOTITX KaiL TO péyEBog.
n xpon Tou TrepkoxAlou SokTUA{OL aTTayOpEUETAL, EGV N
ETMLPAVELY ETTOMPIIG TOU ETEXEL.
To TieptkOXAo SokTUALOL OplyyeTar, Ewg GTOL Ve EPATITEL
TAPWG 0TV EM@GVELR  eTTacpric.  BeBawBeite otL ToO
nsplkox)\lo SoKTUALOL Elval sueuypuuuwusvo TIpog | pop&
popTiov. E&V XPELGTETXL, XPINOUHOTIOLAOTE POBEAEG yLa TV
€VBLYPEHULOTN TOU TEPLKOXALOL BOKTUALOU OT1) TWOTH Pop&
@opTiov.
OTLG BLaTAEELS avOLWONG TIOU HEVOLV OTEPEWHEVEG OTHV
KOTAOKeL), TO OTOLXelo Bo TIPETTeL Vo OTepelVeTaL HETW
AOPAAELAG HE O TEPUWHATO.
TV avOpwon  pE  UINAG  KivBuvo,  TIpETIEL v
SLc(mptx)\lZov'r(xl oL ouvenkzg umpa)\zmg YL TOUG avBpuyTt oug.

— H un TApNON TwV oToLXElWY PTTOPEL Vi 0Br|YAOEL 08 CWHTIKEG

BAGBeG ko LAkéG TnpLEg.

OEPMOKPAZIES

Qeppokpaoio Melwaon TNg @EPovoaG LKAVOTNTOG
TEpBEANOVTOG

K&Tw omd  -20°C DV EMTPEMETAL

atrd -20°Céwg100°C Kopia

oTo 100°C éwg 200°C -15%

oTro 200°C £wg 250°C -20%

oo 250°C wg 350°C -25%

TTévw amd  350°C Agv EMUTPEMETAL

@ dépovoa kavoTHT (MivakKag)

A

Kwdudg |B | Atkataon |C | 1 okouwi

| D ‘ 2 okowLk

L

3/4 okowik Méy. Porn oTpéwng Nm

@ Mpoaoxn! AmocpellyeTe TNV TIAgupLkn EAEN

ATIATOPEYZEIZ
— Mn xpno’tuonotzuz T ﬂepLKox)\La 5m<TU)\loU ag TieptBAANOV pe

ETIBETIKG XNULIK, 0E€ai 1) TOUG OTHOUG TOUG,.

Not pn yiveTow uTTEPBOGT TWV TLUIV (PEPOLOAG AVTOXIAG KA TWV
POTTV 0'OCWPLENG TOU TILVOKE.

No pn xpnotoTioteltat yiax &AAoug okomollg &Td Toug
npoBMnouzvoug

T Tn gOocpLEn Tou TreptkoxAiov SokTUALOL UN XpnoLpoTIoLETE
TIPOEKTAOELG (MOXA onug)

Not pn XxpnatpoTote{tal yia TNV aviywon avBpitiwy.

H TTopapovi) K&TW aTT6 TO XLWPOIBHEVO (POPTIO OTTaYOPEDETAL.
ATayOpedETaL N TTAPAUOVA KOT& TN XPAON aTNV emLkivduvn
Treploxn)  (emikivduveg meploxé elval ekeiveg, oTig omoleg
uTIdipXEL 0 K{VBUVOG TITWIONG TOL YOPTioL).

BAGBeg, oL onotzg npoxothouv‘rm o110 GKATGAANNO XELPLOMO,
arrokAelovTon oTrd Ty eyydnomn.

Ze Trep{TTwoT) cUBaipETWY TPOTOTIOAOEWY 1] ETILOKEVWY, 1]
eyyOnon Tradel va LoxOeL.

ATOOHKEYZH

To

TIEPLKOXALO dOKTUAlOL TIPéMeL Vo (PUARTOETOL OF KOTGAANAO

TIEPLBGANOV (TT.X. OTEYVO, QVTLOLABPINTIKO, KTA.).

AMNOZYPZH

H ovokeuacia rau mpoidvrog Ba mptrel va 0dnyndei oty ouvABn

P

1aT) ATTOKOpION,

o mpoiodv Ba mpéma va avakmBel wg amdppippa perdAwv.

AHAQZH 3YMMOP®Q3IH> EK

asiantuntijan testata se vahintaan kerran vuodessa
Tarkista erinen jokaista kayttokertaa:

— Onko nostomutterissa

ruuvi
selvasti

mukaanlukien,
havaittavia

ja sen osissa,
kuluneisuutta, korroosiota, halkeamia tai

muodon muutoksia

— Ovatko merkinnat selvasti luettavissa
— Ovatko nostettavat kuormat nostornutterin suurimman  sallitun

kuormitettavuuden rajoissa

— Onko ripustusrenkaan kuluneisuus kuorman kosketuskohdasta

renkaan yldosaan verrattuna alle 10 % nimellislapimitasta

— Onko nostomutterin alusta koo pinnaltaan ruuvikiinnitysalustaa

vasten

— Onko nostomutteri ruuvattu tiukasti kiinni.

Jos huomaat tarkastuksessa jonkin puutteen, nostomutteria ei saa endé
kayttaa, vaan se on vaihdettava.
Huomaa, etté.

— Tarkastuksen saa suorittaa vain tehtdvaan koulutuksen saanut

ammattinenkildo BGR 500
noudattaen
Kiinnityspisteind kaytettavat rengasmutterit on tarkastettava
saanndllisesti standardien ja madraysten mukaisesti Tarkastukset
tulee kirjata muistiin, koota kansioon ja sdilyttaa kaytettavissa
Pyérivat  nostomutterit saa asentaa vain  tdysi-ikdinen
arrmmattinenkild. Asennus on suoritettava konedirektiivin 2006/42/
EY ja sen jélkeen julkaistujen maaraysten mukaisesti.
Ammatti-ihmisen on suoritettava nostamisen valvonta, kuorman
painopisteen selvittdminen sek& nostomutterin kAantaminen, jotta
voidaan varmistaa kuorman jakautuminen tasapainoisesti
Epasymmetrisilla kuormilla ori nostorniutterin kuormitettavuuden
alentaminen selvitettava taulukossa annettujen eri kiinnitystapoja
koskevien tietojen mukaisesti
Vastakierreruuvin  lujuusluokan  soveltuvuus  nostornutterin
kiinnitykseen suhteessa nostettavaan kuormaan tulee tarkistaa
Vastakierreruuvin materiaalin tulee olla vetolujuudeltaan sarna
tai sul;rempi kuin terdksen S235JR (viitteena standardi UNI EN
10025).
Kierteytetyn reidan syvyyden tulee olla vahintaan

e 1 x dterdxsella

e 1,25 x d valuraudalla

* 1.5xd lujuudeltaan alhaiselle valimoharkkoraudalle

(lujuus < 200 MPa)

e 2 x d alurniiniseoksilla

e 25 x d alumiini-magnesium-seoksilla
Kierteytetyn reidn tulee olla kohtisuorassa kiinnitysalustaan
nahden
Asenna nostomutteri kiertamalla ruuvia kasin kuusioavaimella
Jatkopalaa ei saa kayttaa, koska sellainen saattaa kuormittaa
ruuvia lilan suurella kiristysmomentilla. Irroittaminen tapahtuu
péainvastaisessa jarjestyksesséa

(DGUV-maaraykset) -ohjeistusta

suhtes ja laske seda vahemalt ks kord aastas kontrollida
Korntrollige iga kord erine kasutarrust, kas

rongasmutril esineb kulumis- voi korrosioonijalgi,
selgeid deformatsioone.

templid on hasti loetavad

tostetavad lastid vastavad kandevoimetele, milleks rongasmutter
on vélja téotatud

riputusronga  kulumine moodustab Ulaocsaga puutepunktide
piirkonnas vahem kui 10 % nimildbimdddust

rongasmutri toetuspind toetub taielikult kilgekruvimispinnale
rongasmutter on tugevasti kulge keeratud.

pragusid voi

Kui kontrollimised peaksid andma negatiivse tulemuse, siis ei tohi
rongasmutrit enam kasutada ja see tuleb valja vahetada

Viidat

akse sellele, et:
kontrollimisi peab teostama instrueeritud erialapersonal BGR 500
(DGUV reeglid) jargides
haakepunktina pooratavaid rongasmutreid tuleb regulaarsete
glavahemike tagant normidele ja eeskirjadele vastavuse
suhtes kontrollida. Need kontrollimised tuleb kontrollkaustas
dokumenteerida ja esitamiseks valmis panna
pooratava rongasmutri peab monteerima taisealine erialapersonal.
Montaaz tuleb teostada vastavalt masinate direktiivi 2006/42/EU
nouetele ja alljargnevatele muudatustele
tosteprotsecluuri jarelevalvet, lasti raskuskeskrne maaramist ning
rongasmutri diget positsioneerimist peab teostama erialapersonal,
ettagada koormuse tasakaalustatud jaotumine
astummeetrilise koormuse korral tuleb ma&arata rongasmutri
kandevoime véhenemine vastavalt tabeli andmetele erinevate
haakeviisicle kohta
vastaskeerme tugevusklassi sobivus rongasmutri vastuvotmiseks
tuleb tostetava lasti suhtes Ule kontrollida
vastaskeerme materjal peab olema tugevusega, mis on vordne voi
suurem kur terasel S235JR (l&htendue UNI EN 10025).
keermeava stigavus peab olema véhemalt

¢ 1xd terase puhul

* 1,25xd valumalmi puhul

¢ 1,5 x d madala takistusega (takistus <200 MPa)

rauasulamist valude jaoks

e 2xd alumiiniumisulamite puhul

® 2.5xd alumiiniumi-magneesiumi sulamite puhul
keermeava peab kulgema toetuspinna suhtes tdisnurkselt
rongasmutr installeerimiseks pingutatakse polt
sisekuuskantvotmega manuaalselt kinni. Pikendusi ei tohi
kasutada, sest need véivad poldi liiga suure pingutusmomendiga
Ule koormata. Toimige mahavotmiseks vastupidises jarjekorras
vastaskeerme toetuspinna tasasus ja suurus tuleb sobivuse
suhtes ule kontrollida
rongasmutri kasutamine on keelatud, kui rongasmutri toetuspind
ulatub dle.

— Tarkista vastakierreruuvin kiinnitysalustan tasaisuus ja rittava — rongasmutrit  pingutatakse kinni, kuni see toetub taielikult
koko. toetuspinnale Tehke  kindlaks, et rongasmutter — on
— Nostornutterin kaytto on kielletty, jos se ulottuu kinnitysalustansa koormamissuinda  valja joondatucdt  Kui wvajalik, kasutage
ulkopuolelle rongasmutri  digesse  koormamissuunda  valjajoondamiseks
— Kiristd nostomutteria, kunnes se on kokonaan kiinnitysalustaa alusseibe

vaster Varmista, ettd nostomutteri on kdannetty kuormitussuuntaan
nahden oikein. Kaytd tarvittaessa aluslaattoja nostomutterin
kaantdmiseen kuormitussuuntaan néhden oikein
Jos nostovédline jatetdaan kiinni rakenteeseen,
varmistettava kierrelimalla.

Enttéin vaarallisessa nostossa on varrnistettava, etta ihrmisia
koskevia turvaehtoja on noudatettu

kiinnitys  on

tosteseadiste punul, rmis jgavad konstruktsiooni kilge kinnitatuks,
tuleb element keermeliimiga kinnitada.

suure ohu korral tostmisel tuleb garanteerida
ohutustingimused

inimeste

Andmete erramine voib inim- ja materiaalseid kahjusid pohjustada

Ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa aiheuttaa tapaturmia ja TEMPERATUURIKOLBLIKKUS
esinevahinkoja .
. = Umbrustemperatuur Kandevdime vahenemine
LAMPOTILAN VAIKUTUS KUORMITETTAVUUDEN ALENEMISEEN alla 20°C Pole lubatud
Ymparistolampotila Kuormitettavuuden vahentaminen alates -20°C kuni 100°C Puudub
alle -20°C Kielletty alates  100°C kuni 200°C -15%
-20 - 100 °C Ei rajoituksia alates  200°C kuni 250°C -20%
100 - 200 °C 15 % alates 250°C kuni 350°C -25%
200 -250°C -20 % 350°C Pole lubatud
250 - 350 °C -25 %
yli 350 °C Kielletty @ Kandevdime (tabel)
Kuormitettavuus (taulukko) A | Kood }B | Modde €| 1haru ‘ D‘ 2haru
A | Koodi |B ‘ Koko C| 1 haara | D ‘ 2 haaraa E[J 3/4 naru F|[Max pisirdemoment Nm
E | 3/4 haaraa F | Maks. vaantamomentti Nm e
KEELUD
Huomio! Valta sivuttaista vetoa * Arge kasutage rongasmutreid agressiivsete kemikaalide, hapete voi
aurudega keskkonnas
KIELLOT * Tavelis esitatud kandevoimevaartusi ja pingutusmomente ei tohi
= Ala kdytd nostomutteria ymparistossé, jossa on voimakkaita Uletada
kemikaaleja, happoja tai niiden hoyryja * Arge kasutage muudeks eesmérkideks kui ette ndhtud
* Taulukossa annettuja kuormitettavuusarvoja ja kiristysmomenttejaei  ® Arge kasutage rongasmutri kinnipingutamiseks pikendusi (hoovad)
saa ylittaa * Arge kasutage inimeste tostrmiseks
= FEisaa kayttdad muihin kuin sille suuriniteltuihin tarkoituksiin = Rippuva lasti all vilbimine on keelatud
* Nostomutterin kiristdémiseen el saa kayttaa mitdan jatketta (vipua). * Tookasutuse ajal ei tohi ohupiirkonnas viibida (ohupiirkondadena
* FEjsaa kayttaa henkildiden nostamiseen tuleb mdista piirkondi, kus valitseb lasti allakukkumise oht)
* Riippuvan kuorman alla oleskelu on kielletty. » Kahjustused, mis on tingitud asjatundmatust kasitsemisest, on

Vaara-alueella ei saa olla kdyton aikana. (Vaara-alueella tarkoitetaan
sitd aluetta, missa olisi kuorman pudotessa vaarallista olla.)
Asiantuntemattomasta kasittelysta aiheutuneet vahingot eivat kuulu
takuun piiriin

Omavaltaiset muutokset tai korjaukset aiheuttavat takuun raukeamiseri.

VARASTOINTI

Var

astoi nostomutteri sille sopivassa ympaéristdssa (kuiva, ei korroosiota

muodostava jne.)

HA

VITTAMINEN

“iuotteen pakkaus on suontettava tavallisen erilliskerayksen kautta.
‘Tuote on keréattava metallromuna.

EY-

VAATIMUS TENMUKAISUUSVAKUUTUS

pretensioonidigusest valistatud

Omavoliliste muudatuste v6i remontide korral kaotab garantii kehtivuse

LA

DUSTAMINE

Réngasmutrit tuleb séilitada sobivas keskkonnas (nt kuiv, mitte
korrosiivne jms)

KORVALDAMINE
Toote pakend tuleb saata tavalisse Umbertodtiusesse.
“Toodet peab taas<asutama kui vanametall

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

_©_

= Schade, die het gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de
garantie
In geval van eigenmachtige wijzigingen of reparaties vervalt de garantie

OPSLAG
De ringmoer moet in een geschikte omgeving worden opgeslagen (bijv.
drocg, niet-corrosief, enz.)

VERWIJDERING

De verpakking van het product moet gescheiden worden
ingezameld.

Het product moet als schroot wordlen teruggewomen.

EG - CONFORMITEITSVERKLARING

DK

STEMPLER
SCG/CARTEC] Producent-logo
CE]: CE-maerkning i henhold til maskindirektiv 2006/42/EF
t] Maksimal lefteevrie i tons (feks 1,6 t)

RINGMOTRIK

L]

-

* [1/W]: Sporbarhedskode

* [[TALY]. Made in Italy

* (8/8.8]: Styrkeklasse

* [M.]. Gevinddiameter (f.eks. M16)
* [1] - Belastningsretning 0°

ANVENDELSE
Ringmetrik til Ieftning af laster
Ikke anvendelig til loft af personer!

Kontrollér ingmeatrikkens fejlfri tilstand inden enhver brug fa den
efterset mindst en gang om aret

Inden ennhver brug skal det kontrolleres, orn

ringmetrikken udviser tegn pa shd eller korrosion, revner eller
tydelige deformationer.
stemplerne er godt leeselige
de laster, der skal loftes,
ringrnetrikken blev konstrueret
nedslidningen af ophangningsringens kontaktpunkter
overdelen er mindre end 10 % af den nominelle diameter
ringmetrikkens kontaktflade ligger helt til paskruningsfladen
ringmetrikken er skruet fast

svarer til den lgfteevne, hvortil

pa

Hvis disse kontroller ferer til et negativt resultat, mé ringmetrikken ikke
bruges mere og skal udskiftes
Der geres opmeerksom p3, at
— disse kontroller skal udfgres af uddannet personale under
hensyntagen til BGR 500 (DGU\tregel)
— de som forankringspunkte drejelége ringmaetrikker skal efterses
med jsevne mellemrum i henhold til gaeldende standarder og
bestemmelser, Disse eftersyn skal dokumenteres | en mappe og
holdes klar til fremlaeggelse
de drejelige ringmetrikker skal monters af myndigt og uddannet
personale. Denne montering skal udferes i henhold til
bestemmelserne | maskindirektiv 2006/42/EF og de efterfelgende
nclringer.
overvagningen af lofteproceduren, bestemmelsen af
tyngdepunktet samt den rigtige placering af ringmetrikken skal
foretages af uddannet personale for at sikre en afbalanceret
fordeling af lasten
der wed asyrnmetriske laster skal foretages en reducering af
ringmetrikkens baereevne, i henhold til dataene i tabellen over de
forskellige monteringsmuligheder.
det skal kontrolleres orn styrkeklassen pa modgevindet il
montering af ringmetrikken passer til lasten, der skal loftes
modgevindets materiale skal have en traekstyrke, cer er lig
med eller starre end S235JR stal (referencebestemmelse UNI
EN 10025)
gevindboringens dybde minimalt skal vaere:
e 1xd ved stél
e 1,25xd ved stabejern
e 1.5xd for stebejern med lav traekstyrke (traekstyrke <
200 MPa)
* 2xd ved aluminiumlegeringer
e 25xd ved legeringer af aluminium-magnesium
gevindboringen skal veere retvinklet til kontaktfladen
skruen skal spzendes manuelt med en unbrakonegle ved
montering af ringmatrikken. Der ikke ma bruges forleengere, da
disse kan overbelaste skruen mec! et for stort spa:ndemornent
Demontering foregar 1 omvendt raekkefolge
kontaktfladen pad modgevindet skal kontrolleres med henblik pa
planhed og sterrelse
anvendelse af ringmetrikken er forbudt, hvis dennes kontaktflade
rager ud
ringmetrikken spaendes, indtil den ligger helt til pa kontaktfladen
Serg for, at ringmetrikken er positioneret i belastningsretning
Om nedvendigt kan der bruges underlagsskiver til at positionere
ringmetrikken i den rigtige belastningsretning
ved de lgfieanordninger, som forbliver fastgjort pa konstruktionen,
anbefales det, at fastgore elementet ved hjelp af et
skruesikringsmiddel
— sikkerheder for personer skal garanteres ved loft rmed hej risiko

Manglende overholdelse kan forarsage person- og materielle skader.
TEMPERATURANVENDELIGHED

Omgivelsestemperatur Reducering af baereevne

under -20°C Ikke tilladt

fra  20°C til 100°C Ingen

fra 100 C til 200°C -15%

fra 200 C til 250°C -20%

fra 250 C til 350°C -25%

over 350°C Ikke tilladt

@ Lofteevne (tabel)

A | Kode ‘B ‘ Mal € 1 streng ‘ D| 2 streng
E | 3/4 streng F | Maks. Drejningsmoment Nm

vielu, skabju vai to tvaiku vidé

Nedrikst parsniegt tabula minétas celtspéjas vértibas un pievilksanas

griezes momentus

= Lietojiet ierici tikai paredzétajiern mérkiern

« Gredzenveida uzgriezna pievilk§anai nelietojiet pagarinajumus
(sviru).

. r
* LietoSanas laika nedrikst atrasties bistarnaja zona (ar bistarnajarm
zonam saprot zonas, kuras pastav kravas nokrianas risks)

Neizmantojiet personu pacel$anai

aizliegts atrasties zem piekartas kravas.

Bojajumi, kas izskaidrojami ar nelietpratigu apiesanos, netiek ieklauti

garantija
Ja veic patvaligas konstrukcijas izmainas vai remontdarbus, garantija
zaudé spéku

GLABA ANA
Gredzenveida uzgrieznis jauzglatya piemeérota vieta (piem., sausa, bez
korozijas utt.).

LIKVIDESANA
Produkta iepakojums jonosuta uz standarta parstradi.
Izstrada@jums janodod parstrader ka metalliZini.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIA

BA

PRSTENASTA NAVRTKA

OZNAKE

SCG/CARTEC]: Logotip proizvodaca

CE]: CE ozriaka prema Direktivi o0 maginama 2006/42/EZ
. t]: Maksimalna nosivost u tonama (npr, 1,6 t)

1/W): Sifra za pracenje

ITALY]: Proizvedeno u Italiji

8/8.8]: Klasa ¢vrstoce

M.

]: Dimenzija pre¢nika navoja (npr. M16)

1]: Polozaj opterecenja 0°

PRIMJENA
Prstenasta navrtka se koristi za podizarije tereta
Ne smije se koristiti za podizanje ljudi'

Prije svakog koristenja provjerite da li je prstenasta navrtka u potpuno

Asinei verZlei uzverzti nenaudoti jokiy ilginimo elementy (sviréiy),
Nenaudoti zmonéms kelti

Draudziama bati po pakeltu kroviniu:

Naudojimo metu draudZziama biti pavojingojoje zonoje
(pavojingosiomis zonomis laikomos zonos, kuriose kyla krovinio
nukritimo pavojus).

Garantija netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dél netinkamo
prietaiso naudojimo.

Garantija netaikorna savarankiskai atlikus pakeitimus arba rernonto
darbus.

SANDELIAVIMAS
Asine verZle reikia laikyti tinkamoje aplinkoje (pvz,, sausoje,
nekorozingje ir t. t.).

ispravriom stanju i pobrinite se da se provjerava najmanje jednom
godisnje
Prije svake upotrebe provijerite da li
— na prstenastoj navrtki ima tragova troéenja ili korozije, pukotina ili
vidljivih deformacija.
— su oznake dobro Eitljive.
— tereti koje treba podignuti odgovaraju podacima o nosivosti za
koje je prstenasta navrtka dizajnirana.
— pohabanost ovjesnog prstena u podrucju dodirnih taaka s
gornjim dijelom 1znos| manje od 10% nazivnog pre¢nika
— kontaktna povrSina prstenaste navrtke potpuno nalijeze na
povr§inu zavrtanja
— je prstenasta navrtka €vrsto zavrnuta

Ako rezultat kontrola bude negativan, prstenasta navrtka se vise ne
smije koristiti i mora se zamijeniti
Skrecemo paznju na to da
— kontrole mora cbavljati obu¢eno struéno osoblje uz postovanje

BGR 500 (njemackog Pravilnika struénih udruzenja (pravila
rjiemackog zakona o osiguranju od nesreca))
se okretne prstenaste navrtke kao tacke priévr§civanja moraju
provjeravati u redovnim intervalima u skladu s normama i
propisima. Te proviere se moraju doixumentovati u Zapisniku
kontrola i moraju biti pri ruci za sluéaj inspekcije.
okretne prstenaste navrtke rmora montirati punoljetno struéno
osoblje. Montaza se mora obaviti u skladu s odredbama Direktive
o0 masinama 2006/42/EZ i njenim izmjenama.
nadzor procesa podizanja, utvrdivanje teZista tereta kao 1 pravilno
pozicioniranje prstenaste navrtke mora obaviti stru¢no lice kako bi
se zagarantovala izbalansirana raspodjela tereta
se kod asimetriénog tereta mora utvrditi dozvoljeno smanjenje
nosivosti prstenaste navrtke u skladu s podacima u tabeli za
razlicite vrste pricvr§cenja
kod spajanja prstenaste navrtke mora provjeriti odgovara li klasa
Svrstoce kontra-navoju teretu koji treba da se podize
materijal kontra-navoja mora imati viaénu €vrstocu koja je jednaka
ili veca od one koju ima ¢elik S235JR (po propisu UNI EN 10025).
dubina navojnog provrta minimalno mora biti:

* 1xd za celik

e 1,25xd kod livenog Zeljeza

* 1.5xd za taliene predmete od lijevanog Zeljeza slabe

otpornosti ( otpornost < 200 MPa)

* 2xd kod legura aluminija

* 25xd kod legura aluminija | magnezija
navojni provrt mora biti okomit u odnosu na kontaktnu povrsinu.
se vijak za instalaciju prstenaste navrtke ruéno priteze pomocu
inbus klju¢a. Produzeci se ne smiju koristiti jer oni mogu opteretiti
vijak prevelikin poteznim mornentorn.  Dernontazu  obavite
obrnutim redoslijedom
se mora provjeriti odgovaraju li izravnatost i veli¢ina kontaktne
povrsine kontra-navoja
— Je zabranjeno koriStenje prstenaste navrtke, ako strsi kontaktna
povréina prstenaste navrtke
prstenastu navrtku priteZete dok potpuno ne nalegne na kontaktnu
povr§inu. Budite sigurni da je prstenasta navrtka namjestena u
polozaj opterecenja. Ako je potrebno, za namjestanje prstenaste
navrtke u odgovarajuci polozaj koristite podloZne plocice
se kod mehanizama za podizanje koji ostaju priévrScéeni ne
konstrukciji element moze priévrstiti pomocu osiguranja navoja
kod podizanja pod velikom opasno$¢u mora biti zagarantovana
sigurnost ljudi.

NepridrZzavanje navedenih podataka moZe prouzrokovati povrede ljudi
i materijalnu Stetu

TEMPERATURNI RASPON ZA PRIMJENU

Temperatura okoline Smanjenje nosivosti

@ Undga sidetraek

FORBUD

Anvend ikke ringmeatrikken i omgivelser med aggressive
kemikalier, syrer eller deres dampe.

De i tabellen opferte baereevnevaerdier og spaendemomenter ma
ikke overskrides.

Svejseringgjet ma kun anvendes formalsbestemt.

Brug ingen forlaengere ved tilspaending af ringmetrikken (rer).
Ikke anvendelig til gft af personer.

Ophold under en haengende last er forbudt.

Ingen ophold ved brug i fareomrader (fareomrader er omrader,
hvor der er fare for at lasten styrter ned).

Skader, der skyldes forkert behandling, er ikke deekket af
garantien.

Garantien bortfalder ved egenmaegtige andringer eller
reparationer.

OPBEVARING
Ringmetrikken skal opbevares i egnede omgivelser (f.eks. tort,
ikke-korrosiv osv.).

BORTSKAFFELSE
Produktets emballage skal kildesorteres.
Produktet skal genvindes som metalaffald.

EF - KONFORMITETSERKLARING

ispod  -20°C Nije dozvoljeno
od -20°C do 100°C nema
od 100°C do 200°C -15%
od 200°C do 250°C -20%
od 250°C do 350°C -25%
iznad 350°C Nije dozvoljeno

@ Nosivost (tabela)

A | Sifra ‘B ‘ Dimenzia |G| 1uZe I D ‘ 2 uzeta

=

E | 3/4 uzeta Maks. obrtni momenat Nm

Paznja! Izbjegavajte '0otno potezanje

ZABRANE

Kod samoinicijativnih izmjena il popravaka ukida se pravo na garanciju

Ne koristite prstenaste navrtke u okolini s agresivnim hemikalijama,

kiselinama ili njihovim parama.

Podaci o nosivosti i potezni momenti koji su navedeni u tabeli ne
smiju se prekoracivati,

Ne koristite za bilo koje druge svrhie osim onih za koje su
namijenjene

Za pritezanje prstenastih navrtki ne koristite produzenja (poluge)
Ne koristite za podizanje ljudi

Zadrzavanje ispod podignutog tereta je zabranjeno

Zabranjeno je zadrzavanje tokom rada u podrucju opasnosti
(podrugjima opasnosti smatraju se podrucja u kojima postoji
opasnost od padanja tereta).

Stete koje su uzrokovane nepropisnim rukovanjem iskljucene su iz
garancije.

SKLADI TENJE

Prstenasta navrtka se mora drzati u: odgovaraju¢em okruZenju (npr. na

suhom mjestu, zasticenom od korozije itd.)

ZBRINJAVANJE

Ambalazu proizvoda treba zbrinuti kao otpad koji se odvojeno
prikuplla.

Proizvod treba odloZiti kao metalni otpad.

EZ 1ZJAVA O USKLADENOSTI

ATLIEKY SALINIMAS

Gaminio piakuoté turi bati pasalinama laikantis jorasty atlieky
rasiavimo taisykliy.

Gaminys turi bati surinktas kaip metalo lauzas.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

CZ

ZNACENI

* [SCG/CARTEC]: Logo vyrobce

* [CE]: CE znagka podle smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich
* | t]: Maxirmalni nosnost v tunach (napf, 1,6 t)
-

-

-

-

MATICE S OKEM

1/]: Cislo 8arze
ITALY]: Vyrobeno v Italii
8/8 8]: Pevnostni tfida
M.} Rozmér priméru zavitu (napf. M16)
1]: Smér zatizeni 0°
POUZITI
Matice s okem pro zvedani bfemen.
Neni uréeno pro zvedani osob!

Pred kazdym pouzmm matice s okem zkontrolujte jeji bezvadny stav a

minimalné jednou roéné zajistéte jeji revizi
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte. Ze

— Matice s okem nevykazuje stopy koroze, praskliny ani viditelné
deformace.

— Znaceni je dobre citelné

— Zvedana bfemena odpovidaji nosnosti, pro kterou byla matice
s okern navrzena

— Opotrebeni zavésného oka v mistech kontaktu s hornim dilem
¢ini méné nez 10 % jmenovitého praméru.

— Dosedaci plocha matice s okem zcela doseda na $roubovaci
plochu

— Matice s okem je pevné pfi§roubovana

V pripadé negativniho vysledku kontroly je matici s okem zak&zéno
déle pouzivat a je nutné ji vyménit
Pamatujte prosim

— Kontroly musi provadet pouceny osborny persondl za dodrzeni
smérnice BGR 500 (pravidla DGUV)
Otoéné matice s okem je jako vézaci body nutné v pravidelnych
intervalech prezkusovat v souladu s platnyrni  normarni
a smérnicemi. Vysledky provedenych zkouSek musi byt
zaznamendany vezku$ebnim protokolu a pfipraveny k pfedlozeni,
Otoéné matice s okem musi Instalovat plnolety odborny
personal. Montaz je nutné provést v souladu s ustanovenimi
smérmnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich vé pozdéjSich zrnén,
Odborny personal musi sledovat zvedaci proces, uréit tézisté
bfemena a spravné umistit matici s okem tak, aby bylo zajisténo
rovnornérné rozlozeni zatizenf
U asymetrického bfemena je nutné zohlednit sniZzeni nosnosti
rmatice s okem podle udajd v tabulce shriujici rizrné druhy
zavédeni/uvazani,
— Je nutné zkontrolovat vhodnost pevnostni tiidy protilehlého
zavitu pro upnutl ratice s okem s ohledem na zvedané
bfemeno
Material protilehlého zavitu rnusi vykazovat pevnost v tahu,
ktera je stejna nebo vy'$8i nez pevnost oceli S235JR (referenéni
ustanoveni UNI EN 10025).
— Hloubka zavitového otvoru musi byt alespori:

* 1xd pro ocel

* 1,25xd pro litinu

* 1,5 x d prolitinové odlitky s nizkou pevnosti (pevnost

< 200 MPa)

* 2xd pro hlinfkové slitiny

* 25xd pro slitiny hliniku s hoié¢ikem
Zavitovy otvor musf s dosedaci plochou svirat pravy thel
Instalace matice s okem se provadi ruénim utaZen'm Sroubu
imbusovym  klicem. Je zakadzano pouzivat prodluzovaci
nastavce, mohlo by dojit k pfetizeni Sroubu pfili§ vysckym
utahovacim momentem. Demontdz se provadi v obraceném
poradi.
Je nutné zkontrolovat vhodnost dosedaci plochy protilehlého
zavitu s ohledem na jejf rovinnost a velikost.
Pokud dosedaci plocha matice s okem precnivd, je matici s
okem zakazano pouZit
Matici s okem pevné utahnéte, az zcela doseda na dosedac(
plochu. Zkontrolujte, Ze je matice s okem vyrovnana ve sméru
zatizeni. V piipadé potfeby pouzijte pro spréavné vyrovnani
matice s okem ve srnéru zatizeni podlozky.
U zvedacich zarfizent, ktera zastavaji upevnéna na konstrukci, je
prvek nutné zafixovat zajistovaéem zavitd.
Pfi vysoce rizikovém zvedani je nutné zajistit bezpecné
podminky pro ohroZené osoby.

NedodrZeni uvedenych pokynii miZe vést ke zranéni osob nebo
vécnym §kodam

POUZITELNOST DLE TEPLOTY

Okolni teplota

Snizeni nosnosti

pod -20°C nepfipustné

od -20°C do 100°C zadné

od 100°C do 200°C -15%

od 200°C do 250°C -20%

od 250°C do 350°C -25%
350°C nepfipustné

@ Nosnost (tabulka)

A ked |B | Rozmér  |C| 1 zaves [ D ‘ 2 zavesy

E | 3/4 zavésy F | Max. toGivy moment Nm
Pozor! Zabrafite boénimu tahu

ZAKAZY

.

Nepouzivejte matici s okem v prostfed! s agresivnimi chemikaliemi,
kysalinami nebo jejich parami.

Nesmi doijit k pfekroceni nosnosti a utahovacich momenta
uvedenych v tabulce

Nepouzivejte k jinym nez uréenym Géelim

}z’ro ut)aiem’ matice s okem nepouzivejte prodiuzovaci nadstavce
paky.

Nepouzivejte pro zvedani osob

NezdrZujte se pod zavésenym bfemenem

Béhem pouziti se nezdrzujte v nebezpeéné oblasti (tzn v mistech,
kde hrozi nebezpeéi padu bfemena)

Skody vzniklé v disledku neodbornéno zachazeni jsou ze
zaruéniho pinéni vylouceny.

Provedenim svévolnych Uprav nebo oprav zanika narok na poskytnuti
zaruky.

SKLADOVANI )
Matici s okem skladujte ve vhodnem prostiedi (napf. suchém,
nekorozivnim atd.)

LIKVIDACE

Obal vyrobku musi byt odevzdan do bézného separovaného
odpadu.

Vyrobek musi byt znovu pouzit jako kovovy &rot.

ES PROHLASENI O SHODE

=
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